
  


  
    
  


  
    Càndid, la més cèlebre de les novel·les de Voltaire, és l’exemple més reeixit de narració filosòfica, un gènere sorgit amb la Il·lustració. A través del personatge del jove Càndid, Voltaire formula la pregunta present en tota la seva obra: per què existeix el mal? A Càndid destaca la figura de Pangloss, tutor del jove i company de viatge en les seves aventures. Pangloss, caricatura de l’optimisme de Leibnitz i una font de disbarats filosòfics, està convençut que allò que passa és el millor que pot passar i que vivim en el millor dels mons possibles. Voltaire oposa a aquest conformisme un pessimisme que sembla conduir, en el millor dels casos, a la resignació. Les relacions humanes són tan incoherents com primàries, i sembla que l’única alternativa és recloure’s en la vida privada.
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  CÀNDID O L’OPTIMISME


  TRADUÏT DE L’ALEMANY


  PEL DOCTOR RALPH[1]


  AMB ELS AFEGITONS QUE ES VAN TROBAR A LA BUTXACA DE L’ESMENTAT DOCTOR DESPRÉS QUE VA HAVER MORT A MINDEN L’ANY DE GRÀCIA DE 1759[2]


  Capítol I
Com Càndid va ser criat en un bell castell i com va ser-ne expulsat


  Una vegada, a Westfàlia, al castell del senyor baró de Thunder-ten-tronckh,[3] hi havia un noi al qual la naturalesa havia dotat amb un temperament d’allò més agradable. Tenia una fesomia que era el mirall de la seva ànima. Era molt assenyat i tenia tan bona jeia que, per aquesta raó, jo diria, l’anomenaven Càndid. Els criats més antics de la casa sospitaven que era fill de la germana del senyor baró i d’un gentilhome del veïnat, un home honrat i bo, que aquella dama no havia volgut mai prendre per marit perquè només havia estat capaç de provar setanta-un quarters de noblesa,[4] havent fet malbé, les inclemències del temps, la resta del seu arbre genealògic.


  El baró era un dels senyors més poderosos de Westfàlia perquè el seu castell tenia porta i finestres.[5] Fins i tot tenia la sala guarnida amb un tapís. Si calia, els gossos dels corrals feien, tots plegats, una gossada; els palafreners li feien de munters; el capellà del poble era l’almoiner. Tothom l’anomenava monsenyor, i li reien sempre les gràcies.


  La senyora baronessa, que pesava prop de tres-centes cinquanta lliures,[6] s’havia guanyat per aquest fet una gran consideració, i feia els honors de la casa amb un aire de tanta dignitat, que això la tornava encara més respectable. La seva filla, Cunegunda,[7] de disset anys, tenia bons colors i era una noia fresca, revinguda i desitjable. El fill del baró semblava digne del seu pare en tots els sentits. Pangloss,[8] el preceptor, era l’oracle de la casa, i el petit Càndid n’escoltava les lliçons amb la bona fe pròpia de la seva edat i del seu caràcter.


  Pangloss ensenyava la metafísico-teòlogo-cosmolonigologia.[9] Demostrava d’una manera admirable que no hi ha mai efecte sense causa, i que, en aquest món, el millor dels mons possibles, el castell de monsenyor el baró era el més bell dels castells i la senyora la millor de les baronesses possibles.


  —És cosa demostrada —deia Pangloss— que les coses són com són i no poden ser de cap altra manera: perquè, si tot és fet d’acord amb un fi, tot és fet necessàriament a fi de bé. Fixeu-vos bé que els nassos han estat fets per portar ulleres, i per això hi ha ulleres. Les cames han estat visiblement instituïdes per portar calces, i per això hi ha calces. Les pedres van ser formades per fer-ne carreus i edificar castells, per això monsenyor té un castell molt bonic; el baró més important de la província ha de ser el més ben allotjat; i com que els porcs han estat fets per ser menjats, per això mengem porc durant tot l’any: per consegüent, aquells qui han dit que tot està bé han dit una bestiesa; calia dir que tot està el millor possible.


  Càndid escoltava atentament i s’ho creia tot amb innocència perquè trobava la senyoreta Cunegunda extraordinàriament bonica, encara que no havia tingut mai la gosadia de dir-li-ho. Arribava a la conclusió que després de la felicitat d’haver nascut baró de Thunder-ten-tronckh, el segon grau de felicitat era ser la senyoreta Cunegunda; el tercer, veure-la cada dia; i el quart, escoltar el mestre Pangloss, el més gran filòsof de la província i, en conseqüència, de tota la terra.


  Un dia que Cunegunda passejava pel bosquet que anomenaven parc, prop del castell, va veure entre uns matolls el doctor Pangloss que donava una lliçó de física experimental a la cambrera de la seva mare, una noieta morena molt bonica i molt obedient. Com que la senyoreta Cunegunda tenia molta disposició per a les ciències, va observar sense dir ni piu les experiències reiterades de què va ser testimoni; va veure amb tota claredat la raó suficient del doctor, els efectes i les causes, i se’n va tornar tota esvalotada, tota amoïnada, plena del desig de ser sàvia, pensant que bé podria convertir-se en la raó suficient del jove Càndid, i aquest en la seva.


  Va trobar Càndid que tornava al castell i es va tornar vermella; Càndid també; ella li va dir «bon dia» amb una veu entretallada, i Càndid li va parlar sense saber el que es deia. L’endemà, després d’aixecar-se de taula, havent dinat, Cunegunda i Càndid es van trobar darrere un paravent; Cunegunda va deixar caure el mocador, Càndid el va recollir, ella li va agafar la mà tota innocent; el jove, tot innocent, va fer un petó a la mà a la joveneta amb una vivacitat, una sensibilitat i una gràcia del tot particulars; les boques es van trobar, els ulls es van encendre, els genolls van tremolar, les mans es van esgarriar. El baró de Thunder-ten-tronckh va passar a prop del paravent i, en veure aquella causa i aquell efecte, va expulsar Càndid del castell a puntades de peu al cul; Cunegunda es va desmaiar; així que va revenir, la baronessa li va donar un reguitzell de bufetades; i hi va haver una gran consternació en el més bell i més agradable dels castells possibles.


  Capítol II
Allò que va succeir-li a Càndid entre els búlgars


  Càndid, expulsat del paradís terrenal, va caminar molt de temps sense saber on anava, plorant, alçant els ulls al cel, girant-los sovint cap al castell més bonic de tots, que guardava la més bonica de les baronessetes; va jeure al mig dels camps, sense haver sopat, entre dues regues; queien volves de neu molt grosses. L’endemà, amb un fred que pelava, Càndid va fer cap a la ciutat veïna, que es diu Valdberghoff-trarbk-dikdorff,[10] sense un ral, mort de gana i de cansament. Amb el posat molt trist es va aturar a la porta d’una taverna. Dos homes vestits de blau[11] se’l van mirar:


  —Company —va dir l’un—, vet aquí un jove molt ben plantat i amb la talla que ens cal.


  Van acostar-se a Càndid i van pregar-li, amb molt bones maneres, que dinés amb ells.


  —Senyors —va dir Càndid amb una modèstia encantadora—, això és un honor molt gran, però no tinc diners per pagar la meva part.


  —Senyor —va dir-li un dels que anaven de blau—, els homes de la vostra planta i del vostre mèrit no paguen mai res de res: que no feu cinc peus i cinc polzades d’alçada?[12]


  —Ni més ni menys, senyors; és la meva alçada —va dir tot fent una reverència.


  —Seieu a taula, senyor; no solament ens farem càrrec del dinar, sinó que no consentirem que un home com vós vagi pel món sense diners a la butxaca; els homes han nascut per ajudar-se els uns als altres.


  —És ben cert, el que dieu —va dir Càndid—: això és el que sempre m’ha dit el senyor Pangloss; ja veig que tot va de primera.


  Li preguen que accepti uns quants escuts; els agafa i va per estendre un rebut; no el volen de cap de les maneres; seuen a taula:


  —No estimeu amb tendresa…?


  —Ja ho crec! —va respondre—. Estimo amb tendresa la senyoreta Cunegunda.


  —No —va dir un dels dos homes—, us preguntem si no estimeu amb tendresa el rei dels búlgars.[13]


  —Ni poc ni gens —Càndid va respondre—; no l’he vist mai de la vida.


  —I ara! És el rei més amable de la terra. Bevem a la seva salut!


  —Amb molt de gust, senyors!


  I es posa a beure.


  —Així n’hi ha prou —li diuen—. Us heu convertit en la protecció, el suport, el defensor, l’heroi dels búlgars; la vostra fortuna és feta i la vostra glòria assegurada.


  Tot seguit li posen uns grillons als peus i el condueixen al regiment. El fan girar a la dreta, a l’esquerra, treure la burxa del fusell, tornar-la a posar, engaltar l’arma, tirar, doblar el pas, i després li donen trenta bastonades; l’endemà fa la instrucció una mica menys malament, i rep solament vint bastonades; el dia següent només li’n donen deu, i els seus companys se’l miren com si fos un prodigi.


  Càndid, estupefacte, encara no veia prou clar per què s’havia convertit en un heroi. Un dia bo de primavera se li va acudir de sortir a passejar i va posar-se a caminar pel dret tot pensant que era un privilegi de l’espècie humana, com ho és de l’espècie animal, fer servir les cames a voluntat. No havia fet sis llegües que ja l’atrapen quatre herois de més de sis peus d’alçada, el lliguen i el porten a una masmorra. Li van preguntar amb fórmules jurídiques què s’estimava més: ser bastonejat trenta-sis vegades per tot el regiment, o rebre d’un sol cop dotze bales de plom al cap. Ja va poder dir que les voluntats són lliures i que no volia ni l’una cosa ni l’altra: va haver de triar. Es va determinar, en virtut del do de Déu que anomenem llibertat, a passar trenta-sis vegades per les baquetes. Va fer dues passades. Com que el regiment estava compost per dos mil homes, això significava quatre mil cops, els quals, del clatell fins al cul, van deixar-li músculs i nervis al descobert. Quan ja es preparaven per a la tercera ronda, Càndid, que no podia més, va demanar, com una gràcia, que tinguessin la bondat d’aixafar-li la closca; va aconseguir aquest favor. Li tanquen els ulls; li manen que s’agenolli. El rei dels búlgars passa en aquell instant, s’informa del crim del condemnat. I, com que aquell rei tenia una gran intel·ligència, va comprendre, per tot el que van dir-li de Càndid, que es tractava d’un jove metafísic força ignorant de les coses d’aquest món; i li va concedir la seva gràcia amb una clemència que serà lloada a tots els diaris del món, per sempre més. Un cirurgià experimentat va curar Càndid en tres setmanes amb els emol·lients que ensenya Dioscòrides.[14] Ja tornava a tenir una mica de pell i ja caminava, quan el rei dels búlgars va lliurar batalla al rei dels àvars.[15]


  Capítol III
Com Càndid es va escapar dels búlgars i el que després va succeir-li


  Res no feia tanta patxoca, res no era tan lleuger, tan brillant i tan ben ordenat com aquells dos exèrcits. Les trompetes, els pifres, els oboès, els tambors i els canons formaven una harmonia com mai a l’infern no n’ha existit una d’igual. Per començar, els canons van tombar cosa de sis mil homes de cada bàndol; després, la mosqueteria va endur-se del millor dels mons cosa de nou o deu mil galifardeus que n’infectaven la superfície. La baioneta també va ser la raó suficient de la mort d’uns quants milers d’homes. Tot plegat pujava ben bé a unes trenta mil ànimes. Càndid, que tremolava com un filòsof, es va amagar tan bé com va saber durant aquesta heroica carnisseria.


  Al final, mentre els dos reis feien cantar un Te Deum cadascú al seu campament, va optar per retirar-se a un altre lloc i pensar sobre els efectes i les causes. Va passar per sobre d’un munt de morts i de moribunds i no va trigar a arribar a un poblet d’allà a la vora. Estava reduït a cendres: era un poble àvar que els búlgars havien cremat segons les lleis del dret de gents. Per aquí, vells cosits de ferides veien morir les seves dones degollades amb les criatures agafades a les mamelles sagnants; per allà, noies esventrades després d’haver satisfet les necessitats naturals d’uns quants herois feien els últims sospirs; d’altres, mig cremades, demanaven a crits que les rematessin. Hi havia cervells escampats per terra, entre braços i cames tallats.


  Càndid va fugir cuita-corrents cap a un altre poble: era un poble búlgar, que els herois àvars havien tractat d’idèntica manera. Càndid, caminant sempre sobre membres palpitants o a través de ruïnes, al final va sortir de l’escenari de la guerra, amb unes quantes pro visions al sarró i sense oblidar mai la senyoreta Cunegunda. Les provisions li escassejaven en arribar a Holanda, però havent sentit a dir que tothom hi era ric i que eren cristians, no va tenir cap dubte que en aquell país el tractarien tan bé com l’havien tractat al castell del baró abans de ser-ne expulsat a causa dels ulls bonics de la senyoreta Cunegunda.


  Va demanar caritat a unes quantes persones de posat seriós: totes van respondre-li que, si continuava dedicant-se a aquell ofici, el tancarien en un correccional per ensenyar-li què és la vida.


  Després es va adreçar a un home que acabava de parlar sobre la caritat, ell tot sol i una hora seguida, enmig d’una gran assemblea. L’orador, mirant-se’l de reüll, va dir-li:


  —Què heu vingut a fer-hi, aquí? ¿Hi sou per a una bona causa?


  —No hi ha efecte sense causa —va respondre Càndid amb modèstia—; totes les coses es lliguen entre si necessàriament i tot està disposat de la millor de les maneres. Ha calgut que fos expulsat de la vora de la senyoreta Cunegunda, que passés pels cops de les baquetes, i ara cal que demani el pa fins que me’l pugui guanyar per mi mateix; res de tot això no hauria pogut ser d’altra manera.


  —Amic —va dir-li l’orador—, ¿creieu que el papa és l’anticrist?


  —Mai no ho he sentit a dir —Càndid va respondre—; però tant si ho és com si no ho és, el fet és que no tinc ni un bocí de pa per ficar-me a la boca.


  —Ni te’l mereixes —va dir l’altre—. Vés-te’n, desvergonyit; vés, miserable, no te m’acostis mai més.


  La dona de l’orador, que havia tret el cap per la finestra i havia sentit un home que no sabia si el papa era o no era l’anticrist, va córrer a vessar-li sobre el cap un orinal ple de… Déu meu! A quins excessos el zel religiós porta les senyores!


  Un home que no havia estat mai batejat, un bon anabaptista que es deia Jaume, va veure la manera cruel i ignominiosa com era tractat un dels seus germans, un ésser amb dos peus i sense plomes i amb ànima al damunt; el va portar a casa seva, el va rentar, li va donar pa i cervesa, va regalar-li dos florins, i fins i tot pretenia que Càndid aprengués l’ofici a les manufactures que ell posseïa d’aquells teixits perses que es fabriquen a Holanda. Càndid, gairebé prosternant-se davant seu, li va dir:


  —El mestre Pangloss ja m’ho deia, que en aquest món tot anava de la millor manera, perquè estic infinitament més agraït de la vostra generositat que no em lamento dels maltractes d’aquell home de la capa negra i de la seva muller.


  L’endemà, tot passejant, va trobar un captaire tot ple de pústules, la mirada morta, la punta del nas rosegada, la boca torta, les dents negres, parlant amb una veu rogallosa, turmentat per una tos violenta i escopint una dent a cada batzegada.


  Capítol IV
Com Càndid va retrobar el seu mestre de filosofia, el doctor Pangloss, i tot el que va succeir


  Càndid, més trasbalsat a causa de la compassió que de l’horror, va donar a aquell captaire tan esgarrifós els dos florins que a ell li havia donat Jaume, l’honrat anabaptista. El fantasma se’l va mirar fix, va vessar tot de llàgrimes i li va saltar al coll. Càndid, espantat, va recular.


  —Ai! —va dir un miserable a l’altre miserable—, que ja no coneixeu l’estimat Pangloss?


  —Què sento? Sou vós, el mestre estimat! Vós, en aquest estat horrible! Quina desgràcia us ha passat? Com és que ja no viviu al castell més bell de tots? Què s’ha fet de la senyoreta Cunegunda, la perla de les noies, l’obra mestra de la naturalesa?


  —No puc dir fava! —va fer Pangloss.


  Càndid es va afanyar a portar-lo a l’establa de l’anabaptista i va donar-li un tros de pa; i quan Pangloss es va haver refet, Càndid li va preguntar:


  —Doncs bé, i Cunegunda?


  —És morta —va fer l’altre.


  En sentir aquestes paraules, Càndid es va desmaiar; el seu amic va fer que li tornessin els sentits amb una mica d’un vinagre de poc preu que hi havia a l’establa, per un atzar. Càndid va obrir els ulls.


  —Cunegunda és morta! Ah, el millor dels mons possibles, on ets? Però, digueu, de quin mal ha mort? No deu haver estat, per un casual, per haver vist com el seu pare m’expulsava del castell amb aquelles puntades de peu tan ferotges?


  —No —va dir Pangloss—; uns soldats búlgars la van esventrar després d’haver-la violada tant com sigui possible violar una persona en aquest món; al senyor baró, que va voler defensar-la, li van trencar la closca; la senyora baronessa va ser tallada a trossos; al meu deixeble, el pobre, van fer-li el mateix que a la seva germana; i, quant al castell, no n’ha quedat pedra sobre pedra, ni una cort, ni una ovella, ni un ànec, ni un sol arbre; però ens han rescabalat amb escreix, perquè els àvars han fet el mateix en una baronia veïna que pertanyia a un noble de Bulgària.


  Havent sentit aquesta narració dels fets, Càndid es va tornar a desmaiar; però quan va tornar en si, després de dir tot el que havia de dir, va inquirir sobre les causes i els efectes, i sobre la raó suficient que havia portat Pangloss a aquell estat tan deplorable.


  —Ai! —va dir l’altre—, ha estat l’amor; l’amor, el consolador del gènere humà, el conservador de l’univers, l’ànima de tots els éssers sensibles, el tendre amor.


  —Ai! —va dir Càndid—, prou que l’he tastat, l’amor, aquest amo dels cors, aquesta ànima de la nostra ànima; i no n’he tret altra cosa que un petó i vint puntades de peu al cul. Com ha pogut aquesta bona causa produir en vós un efecte tan abominable?


  Pangloss va respondre en aquests termes:


  —Estimat Càndid! Ja coneixeu la Paquita,[16] aquella serventa tan agradable de la nostra augusta baronessa; en els seus braços vaig tastar les delícies del paradís, i això va ser la causa del mal i d’aquests turments infernals que ja veieu com em roseguen. La Paquita n’estava infectada, d’aquest mal; potser va morir-ne i tot. El do li venia d’un franciscà molt savi que havia remuntat fins als orígens, perquè a ell li venia d’una comtessa vella, que l’havia rebut d’un capità de cavalleria, el qual el devia a una marquesa, que el tenia per un patge seu, que l’havia agafat d’un jesuïta, el qual, quan era novici, l’havia rebut en línia directa d’un company de viatge de Cristòfor Colom.[17] Pel que fa a mi, no li encomanaré a ningú, perquè ja estic ben bé a les acaballes.


  —Oh, Pangloss —va exclamar Càndid—, ja és rara, aquesta genealogia! ¿No devia ser el diable mateix, l’arrel d’aquest arbre?


  —Ca! —va replicar el gran home—. Era una cosa indispensable en el millor dels mons possibles, un ingredient necessari: perquè, si Colom no hagués atrapat en una illa d’Amèrica aquesta malaltia que enverina la font de la generació, que sovint fins i tot la fa impossible, i que, per tant, és la cosa més contrària al gran fi de la naturalesa, llavors no tindríem ni la xocolata ni la cotxinilla. I encara s’ha de dir que, ara com ara, aquesta malaltia és tan pròpia del nostre continent, i de cap altre, com ho és la controvèrsia. Els turcs, els indis, els perses, els xinesos, els siamesos i els japonesos encara no la coneixen; però hi ha una raó suficient perquè la coneguin d’aquí uns quants segles. Mentrestant, ha fet uns progressos sorprenents entre nosaltres, i sobretot en aquests grans exèrcits formats per estipendiaris com cal, gent ben educada, que decideixen el destí de les nacions; es pot assegurar que, quan trenta mil homes combaten en batalla formal contra unes tropes iguals, hi ha si fa no fa vint mil afectats a cada banda.


  —La cosa és admirable —va dir Càndid—, però cal que trobem algú que us curi.


  —Això serà difícil! —va dir Pangloss—. No tinc ni un ral, amic; i on sigui que aneu de la terra, a un no li fan una sagnia ni li administren una lavativa sense pagar alguna cosa o sense que algú pagui per vosaltres.


  Aquests arguments van fer que Càndid prengués un determini; va anar a tirar-se als peus de Jaume, el caritatiu anabaptista, i li va pintar un quadre tan commovedor de l’estat en què es trobava el seu amic, que el bon home no va dubtar a acollir el doctor Pangloss; i va manar que el curessin a compte seu. En el tractament, Pangloss només va perdre un ull i una orella. Tenia bona lletra i coneixia l’aritmètica a la perfecció. Jaume, l’anabaptista, va fer-ne el seu tenidor de llibres. Al cap de dos mesos, en veure’s obligat a anar a Lisboa a causa dels seus negocis, va emportar-se al vaixell els dos filòsofs que tenia a casa. Pangloss li explicava com anava tot de la millor manera. Jaume no compartia aquesta opinió.


  —Bé cal —deia— que els homes hagin corromput una mica la naturalesa, perquè no van néixer llops, i prou que s’hi han tornat. Déu no els ha donat ni canons del vint-i-quatre ni baionetes, i prou que han fabricat baionetes i canons per destruir-se els uns als altres. Per no parlar de les bancarrotes[18] i de la justícia que arramba amb els béns dels bancarroters per impedir que se’ls quedin els creditors.


  Tot això era indispensable, replicava el doctor borni, i els mals particulars portaven el bé general; de manera que com més desgràcies particulars hi havia, més bé anava tot plegat. Mentre feia aquests raonaments es va fer fosc, els vents van aixecar-se dels quatre costats de la terra i el vaixell va trobar-se enmig de la tempesta més terrible que us pugueu afigurar, a les envistes del port de Lisboa.


  Capítol V
Tempesta, naufragi, terratrèmol, i allò que va succeir a Càndid, al doctor Pangloss i a Jaume, l’anabaptista


  La meitat dels passatgers, esgotats i mig morts a causa dels neguits de tota mena que el gronxament d’un vaixell produeix en els nervis i en els humors corporals dels homes quan són sacsejats cap a un costat i l’altre, no tenien esma ni per amoïnar-se per aquell perill. L’altra meitat feia crits i resava; les veles estaven estripades, els pals trencats, el vaixell mig fendit. Treballava qui podia, ningú no s’entenia amb ningú, no manava ningú. L’anabaptista ajudava com li semblava bé en les maniobres; es trobava a la coberta; hi va un mariner enfurismat, li dóna una trompada i el deixa estès a terra; però del cop que li ha donat rep ell mateix una sacsejada tan violenta que va i cau de cap, avall per la borda. S’aguanta agafat a un tros del pal que s’havia trencat. El bon Jaume corre a auxiliar-lo, l’ajuda a enfilar-se, i, de l’esforç que fa, cau a l’aigua davant els nassos del mariner, que el deixa que s’ofegui sense ni tan sols adreçar-li la mirada. Càndid s’hi acosta; veu el seu benefactor que treu el cap uns instants i després s’enfonsa per sempre més. Va per tirar-se a l’aigua: el filòsof Pangloss li ho impedeix, tot provant-li que la badia de Lisboa havia estat creada expressament perquè aquest anabaptista s’hi ofegués. Mentre ho estava provant a priori el vaixell es bada, mor tothom llevat de Pangloss, de Càndid i d’aquella bestiota de mariner a causa del qual es va ofegar l’anabaptista; el brivall va nedar amb fortuna fins a la riba, i Pangloss i Càndid van arribar-hi damunt d’un tauló.


  Quan es van haver refet una mica, van dirigir-se a Lisboa; els quedaven una mica de diners amb els quals esperaven fer-se fugir la fam després d’haver fugit de la tempesta.


  Amb prou feines han posat els peus a la ciutat, plorant la mort del seu benefactor, que senten com la terra tremola sota seu; el mar s’arbora en el port i destrueix els vaixells que hi estaven ancorats. Remolins de flames i de cendres cobreixen els carrers i les places públiques; les cases s’esfondren, les teulades cauen sobre els fonaments de les cases i els fonaments s’esfumen; trenta mil habitants de totes les edats i dels dos sexes són esclafats sota la runa.[19] El mariner, tot xiulant i proferint juraments, deia:


  —Encara sucarem, aquí.


  I deia Pangloss:


  —Quina pot ser la raó suficient d’aquest fenomen?


  Càndid exclamava:


  —Això és la fi del món!


  Tot seguit, el mariner corre entre la runa, desafia la mort per trobar diners, en troba, els agafa, s’emborratxa i, després d’haver dormit la mona, compra els favors de la primera noia de bona voluntat que troba sobre les restes de les cases destruïdes, entre els moribunds i els morts. Pangloss li estirava de la màniga:


  —Amic —li deia—, això no està bé; falteu a la raó universal, no és manera d’esmerçar el temps.


  —Cago en l’ou! —respon l’altre—; sóc mariner i he nascut a Batàvia;[20] he trepitjat la creu[21] en quatre viatges al Japó; no em vinguis amb la raó universal, ara!


  Càndid s’havia fet mal amb unes esberles de pedra; jeia estirat a terra tot cobert de runa. Deia a Pangloss:


  —Ai! Ai! Porteu-me una mica de vi i d’oli, que em moro!


  —Aquest terratrèmol no és cap cosa nova —va dir Pangloss—; la ciutat de Lima, a Amèrica, va experimentar les mateixes sacsejades l’any passat.[22] Causes iguals, iguals efectes: queda clar que hi ha una mateixa reguera de sofre, sota terra, que va de Lima fins a Lisboa.[23]


  —Res no és més probable; però, per l’amor de Déu, porteu-me una mica d’oli i vi.


  —Què dieu, probable? —va replicar el filòsof—. Sostinc que això està demostrat.


  Càndid va perdre el coneixement; Pangloss li va portar una mica d’aigua d’una font que hi havia a la vora.


  L’endemà, havent trobat alguna cosa de menjar escorcollant la runa, Càndid i Pangloss van recuperar una mica les forces. Després van dedicar-se, com els altres, a fer alguna cosa pels habitants que havien sobreviscut. Uns quants ciutadans dels que havien auxiliat van oferir-los un àpat tan bo com ho permetia aquell desastre. Val a dir que l’àpat va resultar una mica trist; els que seien a taula regaven el pa amb les llàgrimes; Pangloss va consolar-los tot assegurant que les coses no podien ser de cap altra manera:


  —Això que ha passat —deia— és el millor que podia passar. Perquè, si a Lisboa hi ha un volcà, senyal que és el lloc que li escau. Perquè és impossible que les coses no siguin allà on és evident que són. Perquè tot està la mar de bé.


  Un homenet vestit de negre que era al costat seu, familiar de la Inquisició,[24] va prendre la paraula cortesament i va dir:


  —Sembla com si el senyor no cregués en el pecat original, perquè, si tot fos de la millor manera, això voldria dir que no hi ha hagut mai ni caiguda ni càstig.


  —Demano molt humilment perdó a Vostra Excel·lència —va respondre Pangloss encara amb més cortesia—, però la caiguda de l’home i la seva maledicció havien de produir-se necessàriament en el millor dels mons possibles.


  —Llavors, no creu en la llibertat, el senyor? —va dir el familiar.


  —Vostra Excel·lència m’excusarà —va dir Pangloss—, però la llibertat és compatible amb la necessitat absoluta; perquè era necessari que fóssim lliures; perquè, al capdavall, la voluntat determinada…


  Pangloss era al mig de la frase quan el familiar va fer un senyal amb el cap al lacai que li servia vi de Porto, o d’Oporto.


  Capítol VI
Com va fer-se un bon auto da fé per evitar els terratrèmols i com Càndid va ser apallissat


  Després del terratrèmol que havia destruït tres quartes parts de Lisboa, els savis del país no havien trobat un mitjà més eficaç per prevenir una ruïna total que oferir al poble un bon auto da fé;[25] la Universitat de Coïmbra havia resolt una vegada que l’espectacle d’un grapat de persones cremades a foc lent, amb gran cerimònia, és un remei infal·lible per evitar que la terra tremoli.


  En conseqüència, havien agafat un biscaí convicte d’haver-se casat amb la seva comare,[26] i dos portuguesos que tot menjant un pollastre havien deixat el greix al plat.[27] Després de dinar, havien agafat el doctor Pangloss i Càndid, el seu deixeble, l’un per haver parlat massa i l’altre per haver escoltat amb un posat d’aprovació: van ser conduïts, per separat, a dues estances extraordinàriament fresques en les quals el sol mai no destorbava; i al cap de vuit dies els posaven al damunt un sambenito i al cap unes mitres de paper. La mitra i el sambenito de Càndid estaven guarnits amb tot de flames capgirades i dimonis sense cua ni urpes; però els dimonis de Pangloss portaven urpes i cues, i les flames hi figuraven del dret. Van anar vestits així, en processó, i van obligar-los a escoltar un sermó molt patètic, seguit d’una tonada ben agradable en fals bordó.[28] Càndid va ser bastonejat a les natges seguint la cadència de la cançó; el biscaí i els dos homes que no havien volgut menjar el greix del pollastre van ser cremats, i Pangloss va ser penjat, encara que això no fos un procediment habitual. Aquell mateix dia la terra va tornar a tremolar amb un soroll esfereïdor.[29]


  Càndid, esgarrifat, confós, sense esma, extenuat i amb les ferides que li sagnaven, es deia: «Si aquest és el millor dels mons possibles, com deuen ser els altres? Que m’hagin bastonejat les natges, passi; ja m’ho van fer quan era amb els búlgars. Però haver de veure penjat l’estimat Pangloss, el filòsof més gran que hi ha hagut, i sense saber per què! I l’estimat anabaptista, l’home més bo de la terra, mira que haver-se ofegat al port! I la senyoreta Cunegunda! La perla de les noies! Que us hagin hagut de foradar la panxa!».


  Ja es retirava quasi sense aguantar-se dret, sermonejat, apallissat, absolt i beneït, quan una vella se li va acostar i va dir-li:


  —Feu el cor fort, fill meu, i seguiu-me.


  Capítol VII
Com una vella va prendre esment de Càndid i com aquest va retrobar el que estimava


  El cor no va fer-se-li més fort, però Càndid va seguir la vella fins a un casalot: la vella va donar-li un pot amb una pomada per fer-se fregues, va donar-li de menjar i de beure, i va ensenyar-li un llit petit, però molt net; al costat del llit hi havia un vestit, amb totes les peces.


  —Mengeu, beveu i dormiu —li va dir—, i que la Mare de Déu d’Atocha, monsenyor sant Antoni de Pàdua i monsenyor sant Jaume de Compostel·la us guardin: tornaré demà.


  Càndid, sense haver-se refet de tot el que havia vist, de la pallissa i tot el que li havia succeït, i menys encara de la caritat de la vella, va anar per besar-li la mà.


  —No és la meva mà, que heu de besar —va dir la vella—. Ja tornaré demà. Feu-vos fregues amb la pomada, mengeu i dormiu.


  Càndid, malgrat tantes desventures, va menjar i va dormir. L’endemà, la vella li porta l’esmorzar, li examina l’esquena, li fa fregues ella mateixa amb una altra pomada; més tard li porta el dinar; torna de vespre i li porta el sopar. El dia següent torna a fer la mateixa cerimònia.


  —Qui sou? —no parava de preguntar-li Càndid—. Qui us ha inspirat tanta bondat? Com us ho pagaré, jo?


  La bona dona no deia res; un vespre va anar-hi i no va portar-li cap cosa per sopar.


  —Veniu amb mi —va dir—, i no pregunteu res.


  L’agafa pel braç i caminen plegats, camps enllà, cosa d’un quart de milla: arriben en una casa sola voltada de recs i de jardins. La vella pica una porteta. Obren; la vella porta Càndid, per una escala amagada, fins a una habitació de color daurat, el deixa assegut en un canapè de brocats, torna a tancar la porta i se’n va. Càndid es pensava que somiava; i considerava tota la seva vida un malson, però aquell moment li semblava un somni agradable.


  La vella no va trigar a tornar; arrossegava amb treballs una dona tremolosa, imponent, brillant de pedres precioses i coberta amb un vel.


  —Aixequeu aquest vel —diu la vella a Càndid.


  El noi s’acosta; alça el vel, tímidament. Quin instant! Quina sorpresa! Li sembla veure Cunegunda. La veia, certament; era ella i cap altra. Les forces li falten, no pot badar boca, cau als seus peus. Cunegunda cau damunt el canapè. La vella els ruixa amb aigües espirituoses; els joves tornen en si; es parlen l’un a l’altra: al començament tot són paraules entretallades, preguntes i respostes que van i vénen, sospirs, llàgrimes, crits. La vella els recomana de no fer tant de soroll i els deixa sols.


  —Sou vós! —Càndid li diu a la noia—. Sou viva! Us retrobo a Portugal! Així doncs, no us van violar? ¿No us van foradar la panxa, com el filòsof Pangloss va assegurar-me?


  —Ja ho crec —va dir la bella Cunegunda—, però no sempre maten, aquests tràngols.


  —I el vostre pare i la vostra mare, els van matar?


  —Això sí que és cert —va dir Cunegunda, plorosa.


  —I el vostre germà?


  —El meu germà també van matar-lo.


  —I com és que sigueu a Portugal? Com heu sabut que jo hi era? I quina us heu empescat perquè em portessin fins a aquesta casa?


  —Ja us ho explicaré —va respondre la dama—; però abans heu de dir-me tot el que us ha passat d’ençà que vau fer-me aquell petó innocent i que vau rebre aquell reguitzell de puntades.


  Càndid va obeir-la amb un gran respecte; i, malgrat l’emoció, malgrat que li sortia una veu feble i tremolosa, malgrat que l’espinada encara li feia mal, li va explicar de la manera més candorosa tot el que li havia passat des del moment de la separació. Cunegunda alçava els ulls al cel; va plorar una mica en saber la mort del bon anabaptista i de Pangloss; i després va adreçar-se en aquests termes a Càndid, que no es va perdre ni una paraula de Cunegunda i que se la menjava amb la mirada.


  Capítol VIII
Història de Cunegunda


  —Era al llit i dormia com una soca quan va plaure al Cel d’enviar els búlgars al nostre bell castell de Thunder-ten-tronckh; van degollar el meu pare i el meu germà i van tallar a trossos la meva mare. Un bulgaràs de sis peus d’alçada,[30] en veure que havia perdut els sentits davant d’aquell espectacle, es va posar a violar-me; això em va fer tornar en si, vaig recuperar els sentits, vaig cridar, vaig lluitar, vaig mossegar i esgarrapar, volia arrencar-li els ulls a aquell bulgaràs sense saber que tot el que passava al castell del meu pare era una cosa habitual; aquell bèstia em va clavar una ganivetada al costat esquerre, i encara en porto el senyal.


  —Déu meu! Ensenyeu-m’ho! —va dir l’ingenu de Càndid.


  —Ja us l’ensenyaré més endavant —va dir Cunegunda—; ara continuem.


  —Continueu —va dir Càndid.


  Cunegunda va reprendre el fil amb aquestes paraules:


  —Va entrar un capità búlgar, em va veure tota plena de sang i a sobre meu aquell soldat, tan fresc. El capità es va enfurismar pel poc respecte que li mostrava aquell bèstia, i el va matar tal com jo el tenia a sobre. Llavors va manar que em curessin i se’m va emportar com a presonera de guerra a la caserna on s’estava. Li rentava les quatre camises que tenia, li feia el dinar; em trobava molt bonica, cal confessar-ho; i no negaré que ell estava la mar de bé, i que tenia la pell blanca i molt suau; potser sí que era una mica suro i que no tenia gaire de filòsof: ja es veia que no s’havia educat a l’escola de Pangloss. Al cap de tres mesos, quan es va haver quedat sense ni cinc i es va haver cansat de mi, va vendre’m a un jueu que li deien Dom Issacar,[31] que traficava a Holanda i Portugal, i que era un faldiller d’envergadura. El jueu va agafar-me un afecte molt gran, però no pot dir-se que fes tec: me li vaig resistir encara més bé que al soldat búlgar. Ja passa, que una dona honorable sigui violada, però la seva virtut en surt més forta que abans.


  »El jueu, per fer-me més manyaga, em va portar a la casa de pagès on som. Jo sempre havia cregut que a la terra no hi havia res de més bell que el castell de Thunder-ten-tronckh, però me n’he desenganyat.


  »Un dia, el gran inquisidor em va veure a l’església. Em va mirar de reüll una bona estona, i va manar que em diguessin que volia parlar amb mi d’un assumpte secret. Van portar-me al seu palau; li vaig dir qui era; ell em va dir que no podia ser que una noia com jo estigués en mans d’un israelita. De part seva, van proposar a Dom Issacar que em cedís a monsenyor. Dom Issacar, que és el banquer de la cort i home d’anomenada, va dir que ni parlar-ne. L’inquisidor el va amenaçar amb un auto da fé. Al capdavall el meu jueu, intimidat, va arribar a un pacte amb l’inquisidor, pel qual tant la casa com jo els pertanyeríem a tots dos en comú; que el jueu es reservava dilluns, dimecres i el dia del sàbat, i que l’altre agafava la resta dels dies de la setmana. Ja fa sis mesos que dura, aquest conveni. No han faltat les discussions, no us penséssiu: perquè no ha quedat mai prou clar si la nit de dissabte a diumenge pertany a la llei antiga o a la nova. Pel que fa a mi, ara com ara m’he resistit a l’un i a l’altre, i em sembla que és per això que encara m’estimen tots dos.


  »Finalment, per allunyar el flagell dels terratrèmols i per intimidar Dom Issacar, a monsenyor l’inquisidor li va venir de gust de celebrar un auto da fé. Va fer-me l’honor d’invitar-m’hi. Em van posar en un lloc preferent; a les dames, els servien refrescos entre la missa i les execucions. Si he de dir la veritat, em vaig esgarrifar quan vaig veure com cremaven aquells dos jueus i aquell honrat biscaí que s’havia casat amb la seva comare; però quina sorpresa més gran, quin esglai i quin trasbals en veure, amb un sambenito i una mitra al cap, un home que s’assemblava a Pangloss. Em vaig fregar els ulls, el seguia amb la mirada; vaig veure com el penjaven, em vaig desmaiar. Amb prou feines havia tornat en si que us vaig veure allà plantat, ensenyant les vergonyes: això va ser massa, el súmmum de l’horror, de la consternació, de la pena i de la desesperació. És clar que, per parlar amb franquesa, us diré que teniu la pell més blanca i d’un rosat encara més perfecte que el capità dels búlgars que ja he dit. Aquesta visió va redoblar els sentiments que m’aclaparaven i em rosegaven. Volia posar-me a cridar: “Pareu, bàrbars!”, però em va faltar la veu i els crits haurien servit de ben poca cosa. Quan us van haver ben apallissat, vaig dir-me: Com pot ser que el bonàs de Càndid i el savi de Pangloss siguin a Lisboa, l’un per rebre-hi cent fuetades i l’altre per ser-hi penjat per ordre d’un inquisidor del qual sóc l’amistançada? Pangloss m’entabanava quan em deia que al món tot va de la millor de les maneres.


  »Trasbalsada, sense esma, tan aviat fora de mi com a punt de morir de tan dèbil com estava, no podia deixar de pensar en l’assassinat del meu pare, de la meva mare i del meu germà, en la insolència d’aquell bèstia de soldat de Bulgària, de la ganivetada que em va clavar, de la meva servitud, del meu ofici de cuinera, del capità búlgar, del malvat de Dom Issacar, de l’inquisidor abominable, del penjament del doctor Pangloss, d’aquell interminable miserere en fals bordó que cantaven mentre us assotaven i, sobretot, del petó que us havia fet darrere un paravent el dia que us vaig veure per última vegada. Lloava Déu que us havia portat altre cop davant meu després de tants de patiments. Vaig encarregar a aquella vella, la meva serventa, que us cuidés i que us portés aquí tan aviat com fos possible. Ha complert l’encàrrec de meravella; he tastat el goig inexpressable de tornar-vos a veure, de sentir-vos la veu, de tornar a parlar amb vós. Deveu tenir una gana que tomba; jo també en tinc molta; sopem, de moment.


  Vet aquí que seuen tots dos a taula; i, després de sopar, s’estiren en aquell canapè que ja hem dit; i allà es trobaven quan el senyor Dom Issacar, l’un dels amos de la casa, va comparèixer. Era el dia del sàbat. Venia a fruir dels seus drets i a declarar el seu amor i la seva tendresa.


  Capítol IX
Què va ser de Cunegunda, de Càndid, del Gran Inquisidor i d’un jueu


  Aquest Issacar era l’hebreu més geniüt que mai s’hagi vist entre els fills d’Israel, de la captivitat de Babilònia ençà.


  —Vatua! —va dir—. Gossa de Galilea,[32] ¿que no en tens prou amb monsenyor l’inquisidor, que ara també t’he de compartir amb aquest galifardeu?


  En dir això va treure un punyal llarg que portava sempre a sobre i, creient que el seu adversari no duia armes, va i es llança sobre Càndid. Però resulta que el noi de Westfàlia tenia una bona espasa que la vella li havia donat, juntament amb totes les peces del vestit. Càndid desembeina, tot i ser home de bon jaient, i vet aquí que deixa l’israelita al siti, als peus de Cunegunda.


  —Verge santíssima! —exclama la noia—. Què serà de nosaltres? Un home mort a casa meva! Si ve la justícia, hem begut oli!


  —Si no l’haguessin penjat —diu Càndid—, ara Pangloss ens aconsellaria alguna cosa davant aquest destret, perquè era un filòsof de debò. Com que no hi és, vejam què hi diu, la vella…


  Ja començava la dona, que era molt assenyada, a dir la seva sobre aquell afer, quan es va obrir una altra porteta. Era la una de la matinada, ja eren les hores petites del diumenge. I el diumenge era un dia reservat a l’inquisidor. Entra i veu Càndid, l’apallissat, amb l’espasa a la mà, un mort a terra, Cunegunda tota esparverada i la vella fent un discurs.


  Heus ací què va passar-li a Càndid pel magí i la manera com va enraonar:


  «Si aquest sant home demana auxili, no dubto gens ni mica que farà portar-me a la foguera; potser farà el mateix amb Cunegunda; ja em va fer fuetejar sense pietat; és rival meu; estic en disposició de matar; doncs, anem per feina».


  Aquest raonament va ser net i ràpid; i, sense donar temps a l’inquisidor de refer-se del seu astorament, el travessa de banda a banda i el fa caure al costat del jueu.


  —Ara sí que l’hem feta bona! —va dir Cunegunda—. Ja no hi haurà remissió; estem excomunicats, ens ha arribat l’última hora. Com és possible, vós que vau néixer tan posat, que hàgiu mort un jueu i un prelat en dos minuts?


  —Gentil senyoreta —va respondre Càndid—, quan un està enamorat, engelosit i apallissat per la Inquisició, ja no sembla el que era.


  Llavors la vella va prendre la paraula i va dir:


  —A la quadra hi ha tres cavalls andalusos amb les selles i les brides a punt; que el valent Càndid els prepari; la senyora disposa de moyadors[33] i diamants: muntem de pressa, tot i que no em puc aguantar sinó en una anca, i anem a Cadis; hi fa el temps més bo de la terra, i viatjar amb la fresca de la nit, al capdavall, és una cosa ben agradable.


  Càndid s’afanya a ensellar els cavalls. Ell, la vella i Cunegunda fan trenta milles d’una tirada. Mentre s’allunyaven, la Santa Hermandad arriba a la casa. Enterren monsenyor en una església com cal, i tiren Issacar en un femer.


  Càndid, Cunegunda i la vella ja es trobaven al poble d’Avacena,[34] al mig de les muntanyes de Sierra Morena, i parlaven així en una taverna.


  Capítol X
En quin estat desastrós Càndid, Cunegunda i la vella van arribar a Cadis, i el seu embarcament


  —Qui pot haver-me robat els escuts i els diamants? —deia Cunegunda feta un devessall—. De què viurem? Com en sortirem, d’aquesta? On trobaré un altre jueu i un altre inquisidor que me’n tornin a donar?


  —Ai las! —diu la vella—. Prou que sospito d’un reverend pare franciscà que ahir va fer nit a la mateixa fonda que nosaltres, a Badajoz. Déu em guardi de fer cap judici temerari, però va entrar dues vegades a la nostra habitació i se’n va anar força abans que nosaltres.


  —Vatua món! —va dir Càndid—. El bon Pangloss m’havia provat tot sovint que els béns de la terra són una cosa comuna a tots els homes, i que tothom hi té els mateixos drets.[35] Segons aquest principi, el franciscà bé deu haver-nos deixat alguna cosa perquè acabem el viatge. No us queda res de res, bonica Cunegunda?


  —Ni un sol maravedís —va dir.


  —Doncs, què hem de fer? —Càndid va dir.


  —Venguem-nos un cavall —va dir la vella—. Muntaré a la gropa, darrere la senyoreta, tot i que no em puc aguantar sinó en una anca, i anirem així fins a Cadis.


  A la mateixa fonda hi havia un prior benedictí; els va comprar el cavall a molt bon preu. Càndid, Cunegunda i la vella van passar per Lucena, per Chillas i per Lebrija, i van arribar finalment a Cadis.[36] Hi equipaven una flota i arreplegaven tropes per fer entrar en raó els jesuïtes del Paraguai acusats d’haver provocat la revolta d’una horda indígena contra els reis d’Espanya i de Portugal, vora la ciutat del Santo Sacramento.[37] Càndid, que havia servit entre els búlgars, va fer una exhibició d’instrucció militar davant el general d’aquell petit exèrcit amb tanta gràcia, celeritat, traça, gosadia i agilitat, que van confiar-li el comandament d’una companyia d’infanteria. Ja el teniu capità; s’embarca amb la senyoreta Cunegunda, la vella, dos criats i els dos cavalls andalusos que havien estat propietat del gran inquisidor de Portugal.


  Durant la travessada van parlar molt de la filosofia del pobre Pangloss.


  —Ens dirigim a un altre món —deia Càndid—; deu ser en aquell, que tot va de primera. Perquè, per ser francs, n’hi ha per llogar-hi cadires, del que passa en el nostre, tant pel que fa a les coses físiques com a les coses morals.


  —Us estimo de tot cor —deia Cunegunda—; però encara estic trasbalsada per tot el que he vist i el que he sofert.


  —No patiu, que tot anirà bé —responia Càndid—; la mar del nou món ja és millor que les mars de la nostra Europa; és una mar més calma, i els vents hi són més constants. No hi ha cap dubte: el millor dels mons possibles és el nou món.


  —Déu us escolti! —deia Cunegunda—; però el cert és que he estat tan terriblement desgraciada en el meu, que gairebé no em queden esperances.


  —No remugueu… —va dir la vella—. Si haguéssiu passat els infortunis que he passat jo!


  Cunegunda es va haver d’aguantar el riure; va trobar molt graciós que aquella bona dona pretengués ser més desgraciada que ella.


  —Ai, bona dona! —va dir—. A menys que no hàgiu estat violada per dos búlgars, que no us hagin clavat dues ganivetades a la panxa, que no us hagin enderrocat dos castells, que no hagin degollat davant vostre dues mares i dos pares, i que no hàgiu vist dos amants vostres apallissats en un auto da fé, no veig com em podeu portar avantatge en la desgràcia; afegiu-hi que vaig néixer baronessa amb setanta-dos quarters, i que m’he hagut de veure fent de cuinera.


  —Senyoreta —va respondre la vella—, encara no sabeu de quin llinatge sóc; i us asseguro que, si us ensenyava el darrere aquí mateix, no parlaríeu com ho feu i us desdiríeu de tot el que us afigureu.


  Aquestes paraules van excitar una curiositat extrema en l’esperit de Càndid i de Cunegunda. La vella es va explicar.


  Capítol XI
Història de la vella


  —No he tingut sempre els ulls vermells amb aquestes bosses que pengen, violetes; no sempre m’ha arribat el nas fins a la barba i no sempre he estat una criada. Sóc filla del papa Urbà X i de la princesa de Palestrina.[38] Fins als catorze anys em vaig criar en un palau al qual tots els castells dels vostres barons d’Alemanya no haurien servit ni de quadres; i qualsevol dels meus vestits era millor que totes les magnificències plegades de Westfàlia. Vaig créixer en bellesa, en gràcies i en enginy voltada de plaers, honors i bones perspectives. Ja inspirava amor, el pit em creixia; i quin pit!, blanc, ferm, ben dibuixat, com el de la Venus de Mèdici; i quins ulls!, quines parpelles!, quines celles més negres!, quines flames cremaven en les ninetes dels meus ulls fins a esborrar la resplendor de les estrelles, com deien els poetes del veïnat! Les dones que em vestien i em desvestien queien d’esquena, extasiades, en veure’m per davant i per darrere, i no hi havia home que em conegués que no hagués desitjat trobar-se en el seu lloc.


  »Em van prometre a un príncep sobirà de MassaCarrara.[39] Quin príncep! Tan guapo com jo, carregat de gràcia, tot gentilesa, molt eixerit i encès d’amor. Me l’estimava com s’estima la primera vegada, amb idolatria i arravatament. Van anunciar les noces. Van ser d’una magnificència i una pompa com no se n’han vist mai d’iguals: va haver-hi un munt de festes, cavalcades, òperes còmiques; i tot Itàlia va compondre sonets per celebrar-me, dels quals no n’hi va haver ni un de mediocre. Ja tocava l’instant de la felicitat, quan una marquesa vella, que havia estat amistançada del meu príncep, el va invitar a casa seva a prendre una tassa de xocolata. El príncep es va morir en menys de dues hores enmig d’unes convulsions esgarrifoses. Però això només és una bagatel·la. La meva mare, desesperada i força menys afligida que jo, va voler-se allunyar un temps d’aquella contrada tan funesta. Tenia una propietat molt agradable a la vora de Gaeta. Vam embarcar-nos en una galera del país, daurada com l’altar mateix de Sant Pere de Roma. Vet aquí que un corsari de Salé s’acosta i ens aborda. Els nostres soldats van defensar-se com els soldats del papa: es van posar tots de genollons mentre tiraven les armes i demanaven al corsari una absolució in articulo mortis.


  »Tot seguit els van despullar tots i els van deixar en conill; la meva mare també, les dames d’honor també, i jo també. És una cosa admirable la diligència amb què despullen la gent aquests senyors. Però la cosa que em va sorprendre més va ser que a tots ens van ficar un dit en un indret en el qual nosaltres, les dones, no ens hi deixem ficar altra cosa que una cànula. Aquesta cerimònia em va semblar una cosa ben estranya: aquesta és la manera com es veuen les coses quan un no s’ha mogut mai de casa. No vaig trigar a saber que era per veure si no hi havíem amagat diamants: és un costum establert des de temps immemorial entre les nacions educades que circulen pel mar. M’han dit que els cavallers de Malta no se’n descuiden mai quan agafen turcs i turques; és una llei del dret de gents que no ha estat mai derogada.


  »No cal que us digui com és dur per a una princesa jove que la portin esclava al Marroc amb la seva mare. Ja us podeu imaginar tot el que vam haver d’aguantar al vaixell corsari. La meva mare encara feia goig; les dames d’honor, les criades, sense anar més lluny, tenien més d’encants que no es poden trobar en tota Àfrica. Pel que fa a mi, era preciosa, era la bellesa i la gràcia en persona; i, a més a més, era verge. Però la cosa no va durar gaire: aquella flor que havia estat reservada per al príncep ben plantat de Massa-Carrara va ser-me arrabassada pel capità corsari; era un negre abominable, que damunt es va pensar que em feia un gran honor. Ja ho crec: va caldre que la princesa de Palestrina i jo fóssim molt fortes per aguantar tot el que ens va passar abans no vam arribar al Marroc. Deixem-ho córrer! Són coses tan habituals que no val la pena de parlar-ne.


  »El Marroc nedava en sang quan vam arribar-hi. Cinquanta fills de l’emperador Mulei Ismael[40] havien fundat cadascú el seu partit, cosa que era motiu de cinquanta guerres civils, de negres contra negres, negres contra morenos, morenos contra morenos, mulats contra mulats. Era un no parar de carnisseries en tota l’estesa de l’imperi.


  »Amb prou feines havíem desembarcat que uns negres d’una facció enemiga de la del corsari van presentar-se per prendre-li el botí. Després dels diamants i de l’or, nosaltres érem la cosa més valuosa. Vaig ser testimoni d’un combat com mai no s’ha vist en terres europees. Els pobles septentrionals no tenen la sang tan calenta. Les dones no hi tenen aquella fúria que és tan comuna a l’Àfrica. Els europeus sembla que tingueu llet a les venes; per les venes dels habitants de l’Atlas i dels països veïns, és foc el que hi corre. Van lluitar amb la fúria dels lleons, dels tigres i de les serps, per saber qui seria que es quedaria amb nosaltres. Un moro va agafar la meva mare pel braç dret, el lloctinent del nostre capità l’agafava pel braç esquerre; un soldat moro va agafar-la per una cama, un dels pirates l’agafava per l’altra. En un moment les noies es van trobar totes tibades d’aquesta manera per quatre soldats. El capità em tenia amagada darrere seu. Tenia la simitarra a la mà, i matava tot el que s’oposava a la seva fúria. Al final vaig veure com totes les noies italianes i la meva mare eren esqueixades, tallades a bocins, assassinades pels monstres que se les disputaven. Els captius, els meus companys, els que els havien capturat, soldats, negres, morenos, blancs, mulats i, per fi el nostre capità, tots van ser morts, i jo estava que em moria damunt una pila de morts. Com ja sabeu, escenes com aquesta passaven en una extensió de tres-centes llegües sense que ningú no s’oblidés de fer les cinc pregàries al dia prescrites per Mahoma.


  »Vaig desempallegar-me com vaig poder d’aquell munt de cossos plens de sang i em vaig arrossegar fins en un taronger, a la vora d’un rierol que hi havia allà a la vora; hi vaig caure de por, de cansament, d’horror, de desesperació i de fam. Al cap d’una estona, els sentits, aclaparats, van lliurar-se’m a un son que tenia més d’esvaniment que de repòs. Em trobava en aquest estat de feblesa i d’impassibilitat, entre la vida i la mort, quan vaig sentir una cosa feixuga que bellugava sobre meu. Vaig obrir els ulls i vaig veure un home blanc i de bona presència que gemegava i deia entre dents: O che sciagura d’essere senza c…![41]


  Capítol XII
Continuació de les desgràcies de la vella


  »Sorpresa i admirada de sentir la llengua del meu país, i no menys de les expressions que engegava aquell home, vaig respondre-li que hi havia desgràcies més grans que aquella de què es planyia. Amb poques paraules el vaig posar al corrent dels horrors que jo havia experimentat, i vaig tornar a desmaiar-me. Va portar-me fins a una casa que hi havia a la vora, em van ficar al llit, em van donar menjar, ell em va atendre, em va consolar, va afalagar-me, va dir-me que no havia vist mai una dona com jo, i que mai no havia enyorat tant com en aquells moments allò que ningú no podia restituir-li.


  »—Vaig néixer a Nàpols —em va dir—; hi castren dos o tres mil nens cada any; els uns en moren, d’altres adquireixen una veu més bonica que la de les dones, els altres van a governar els estats.[42] A mi van fer-me l’operació amb un èxit molt gran: vaig ser músic de capella de la princesa de Palestrina.


  »—La meva mare! —vaig exclamar.


  »—La vostra mare? —va exclamar amb llàgrimes als ulls—. Com! ¿Per ventura no sou pas aquella princeseta que vaig educar fins als sis anys, i que prometia ser tan bonica com ho sou vós?


  »—La mateixa; la meva mare és a quatre-centes passes d’aquí, feta bocins, damunt un gavadal de morts…


  »Vaig explicar-li tot el que m’havia passat; ell també em va explicar les seves aventures. Em va explicar com havia estat enviat al rei del Marroc per una potència cristiana, per tal de firmar un tractat, pel qual li fornirien vaixells, pólvora i canons en canvi que ell ajudés aquella potència a aniquilar el comerç dels altres pobles cristians.


  »—He complert la missió! —va dir l’eunuc—; me’n vaig a Ceuta per embarcar-hi; veniu, que us portaré a Itàlia. Ma che sciagura d’essere senza c…!


  »Li ho vaig agrair amb llàgrimes d’entendriment; però en comptes de portar-me a Itàlia, em va dur a Alger i em va vendre al dei[43] d’aquella província. Tot just m’havia venut, que a Alger va declarar-se, amb virulència, aquesta pesta que ha fet el tomb de l’Àfrica, Àsia i Europa. Vosaltres heu viscut els terratrèmols; però no sabeu el que és la pesta!


  —No l’he tinguda mai —va respondre la baronessa.


  —Si l’haguéssiu tinguda, sabríeu que és molt pitjor que un terratrèmol. És molt comuna a l’Àfrica; la vaig agafar. Afigureu-vos quina situació més penosa per a la filla d’un papa, amb quinze anys, que només en tres mesos havia experimentat la pobresa i l’esclavatge, que havia estat violada gairebé cada dia, que havia vist esquarterar la seva mare, que havia conegut la fam i la guerra i que, per fi, es moria de pesta a la ciutat d’Alger. No en vaig morir, tot sigui dit. Però l’eunuc i el dei i gairebé tot el serrall d’Alger van sucumbir-ne.


  »Quan van passar els primers estralls d’aquesta pesta esfereïdora, van decidir de vendre els esclaus del dei. Un mercader em va comprar i va emportar-se’m a Tunis; aquest em va vendre a un altre mercader que em va revendre a Trípoli; de Trípoli vaig ser revenuda a Alexandria, d’Alexandria revenuda a Esmirna, i d’Esmirna a Constantinoble. Finalment vaig pertànyer a un agà dels geníssers, que no va trigar a rebre l’ordre d’anar a defensar la ciutat d’Azov contra els russos, que la tenien assetjada.[44]


  »L’agà, que era molt cavallerós, se n’hi va emportar tot el serrall i ens va acomodar en una petita fortalesa sobre les costes del Palus Meòtide,[45] guardada per dos eunucs negres i vint soldats. Van matar una quantitat prodigiosa de russos, però ho vam pagar ben car. Azov va ser passada a sang i a foc sense parar esment ni en l’edat ni en el sexe de ningú; només va quedar dreta la nostra fortalesa; els enemics van assetjar-la i van esperar que la fam fes la resta. Els vint geníssers havien fet el jurament de no rendir-se mai. La fam va arribar a ser tan extrema, que no van tenir altre remei que menjar-se els dos eunucs, abans que violar el jurament que havien fet. Al cap d’uns dies van resoldre de menjar-se les dones.


  »Amb nosaltres hi havia un imam[46] molt devot i compassiu que els va fer un sermó força rodó gràcies al qual va persuadir-los que no ens matessin sense més ni més. “Talleu —va dir— només una natja a cada una d’aquestes dones, i fareu un bon tiberi; si us cal tornar-hi, us quedarà un bon tros de carn per a una altra ocasió; el Cel sabrà agrair-vos una acció tan caritativa i us socorrerà”.[47]


  »Era una persona molt eloqüent; els va convèncer. Van procedir d’aquella manera tan horrible. L’imam ens va posar el mateix bàlsam que fan servir per als nens que acaben de circumcidar. Estàvem totes que ens moríem.


  »Amb prou feines els geníssers havien fet l’àpat que nosaltres els havíem fornit, que els russos van arribar en unes barcasses; no van estalviar-ne ni un de sol. Els russos, quan van veure l’estat en què ens trobàvem, es van quedar tan amples. Hi ha cirurgians francesos pertot arreu: un que hi havia entre la colla dels russos, que en sabia molt, va tenir cura de nosaltres; tota la vida recordaré que, quan ja tenia les ferides ben tancades, va venir a fer-me proposicions. Això de banda, ens va dir que ens conforméssim; ens va assegurar que aquestes coses passaven sovint, quan hi havia un setge, i que era la llei de la guerra.


  »Tan bon punt les meves companyes van tornar a caminar, van enviar-les a Moscou. A mi se’m va quedar un boiar[48] que va agafar-me de jardinera a casa seva i que em donava vint fuetades cada dia. Però al cap de dos anys, com sigui que aquell senyor va ser condemnat a la roda, amb una trentena de boiars més, per aneu a saber quina intriga de la cort,[49] vaig aprofitar l’avinentesa i vaig fugir; vaig travessar tota Rússia; vaig ser molt de temps serventa en una taverna de Riga, després vaig estar a Rostock, a Wismar, a Leipzig, a Kassel, a Utrecht, a Leiden, a l’Haia i a Rotterdam;[50] m’he fet vella en la misèria i en l’oprobi, només amb mig cul, i recordant sempre que era la filla d’un papa; em vaig voler matar moltes vegades, però no ho vaig fer perquè encara estimava la vida. Aquesta absurda debilitat és una de les inclinacions més funestes que tenim: perquè, ¿hi ha res més ximple que portar sempre al damunt una càrrega que res no ens priva de llançar a terra?, ¿tenir fàstic de la nostra persona i al mateix temps agafar-s’hi?, en fi, ¿amanyagar la serp que ens rosega fins que ens devora el cor?


  »Als països que el destí m’ha fet recórrer i a les tavernes on he servit, he vist una quantitat prodigiosa de persones que execraven la seva existència; però només n’he conegudes dotze que hagin posat fi per pròpia voluntat a la seva misèria: tres negres, quatre anglesos, quatre ginebrins i un professor alemany que es deia Robeck.[51] Vaig acabar fent de criada a la casa del jueu Dom Issacar; gràcies a ell he anat a parar al costat vostre, estimada senyoreta; el meu destí ha quedat lligat amb el vostre, i m’he ocupat més de les vostres desventures que de les meves. No us hauria parlat de les meves desgràcies si no m’haguéssiu burxat i si no fos costum, en un vaixell, d’explicar-se coses per fer fugir l’ensopiment. En fi, senyoreta, que sóc gat vell i he corregut la seca i la meca; si voleu comprovar-ho, inviteu els passatgers que us expliquin la seva vida; i si en trobeu un de sol que no l’hagi maleïda tot sovint, que no s’hagi dit sovint a si mateix que és la criatura més desgraciada de la terra, tireu-me de cap al mar.


  Capítol XIII
Com Càndid va ser obligat a separar-se de Cunegunda i de la vella


  La bella Cunegunda, després d’haver sentit la història d’aquella dona, va fer-li tots els compliments que escauen a una persona de la seva categoria i del seu mèrit, i va acceptar el repte. Va invitar els passatgers que li expliquessin, l’un rere l’altre, les seves desventures. Càndid i Cunegunda van haver d’acceptar que la vella tenia raó.


  —Ja és llàstima —deia Càndid— que pengessin el savi Pangloss, cosa gens habitual en un auto da fé; ara ens diria coses admirables sobre el mal físic i sobre el mal moral que cobreixen la terra i el mar, i jo gosaria posar-hi, respectuosament, algunes pegues.


  Mentre els passatgers explicaven cadascú la seva vida, el vaixell avançava. Van arribar a Buenos Aires. Cunegunda, el capità, Càndid i la vella van anar a la casa del governador Don Fernando de Ibarra y Figueroa y Mascarenhas y Lampourdos y Souza.[52] El governador gastava uns fums que s’adeien amb aquell reguitzell de cognoms que tenia. S’adreçava a la gent amb el més noble dels menyspreus, amb el nas tan alçat, aixecant la veu d’una manera tan despietada, en un to de veu tan imposant i una manera de caminar tan afectada i engallida, que tots els qui el saludaven estaven temptats de fer-li una cara nova. Les dones li agradaven amb deliri. Cunegunda va semblar-li la cosa més bonica que mai havia vist. La primera cosa que li va demanar va ser si per un casual no era la dona del capità. Va fer aquesta pregunta amb un tal posat, que Càndid es va esverar: no va gosar dir-li que era la seva dona, perquè, ben mirat, no ho era; no va gosar dir que era la seva germana, perquè tampoc no ho era; i per bé que, temps enrere, aquesta mentida pietosa havia estat molt de moda entre els antics,[53] i per bé que hauria pogut ser de molta utilitat entre els contemporanis, era un home massa net de cor per fer traïció a la veritat.


  —La senyoreta Cunegunda —va dir, al capdavall— ha promès fer-me l’honor de casar-se amb mi i preguem Vostra Excel·lència que es digni acompanyar-nos en les noces.


  Don Fernando de Ibarra y Figueroa y Mascarenhas y Lampourdos y Souza, refilant-se el bigoti, va somriure amargament i va ordenar al capità Càndid que anés i passés revista a la seva companyia. Càndid va obeir; el governador es va quedar amb la senyoreta Cunegunda. Li va declarar la seva passió i va afirmar amb solemnitat que l’endemà mateix s’hi casaria, davant de l’església, o de qualsevol altra manera que s’avingués amb els encants de Cunegunda. La noia li va demanar una estoneta de lleure per tal de recollir-se, per consultar la vella i prendre una decisió.


  La vella va dir a Cunegunda:


  —Senyoreta, teniu setanta-dos quarters de noblesa, però ni un ral; només depèn de vós convertir-vos en la muller del més gran senyor de l’Amèrica meridional, amb un bigoti que fa goig; ¿us sembla que us heu d’entossudir amb una fidelitat a tota prova? Vau ser violada pels búlgars; un jueu i un inquisidor es van beneficiar de les vostres gràcies: què voleu que us digui, els infortunis atorguen certs drets. Us confesso que, si em trobés al vostre lloc, no faria escarafalls: em casaria amb el senyor governador i seria una providència per al capità Càndid.


  Mentre la vella parlava amb el seny que atorguen els anys i l’experiència, van veure entrar al port una barqueta; hi anaven un jutge de pau i una colla d’agutzils; i heus aquí el que havia passat.


  La vella ho havia endevinat: havia estat el franciscà de màniga ampla[54] qui havia robat les joies de Cunegunda a la ciutat de Badajoz aquell dia que van fugir cuitacorrents amb Càndid. El frare va intentar de vendre unes quantes pedres precioses a un joier. El comerciant les va reconèixer com a propietat de l’inquisidor. Abans de ser penjat, el franciscà va confessar que les havia robades; va indicar les persones que havien estat objecte del robatori, i el camí que seguien. Ja sabien que Càndid i Cunegunda s’havien escapat. Van seguir-los fins a Cadis; llavors, sense perdre temps, van enviar un vaixell a perseguir-los. El vaixell ja es trobava al port de Buenos Aires. Es va escampar la brama que un jutge estava a punt de desembarcar i que empaitaven els assassins de monsenyor el gran inquisidor. La vella assenyada va comprendre de seguida què calia fer.


  —No podeu fugir —va dir a Cunegunda—; però no teniu res a témer; no vau ser vós, qui va matar monsenyor; i, al capdavall, el governador, que us estima, no permetrà de cap manera que us maltractin; quedeu-vos.


  Llavors corre de dret a Càndid:


  —Fugiu —li fa—, si no voleu ser a la foguera en menys d’una hora.


  Calia no perdre ni un segon; però com s’ho faria, sense Cunegunda? On s’amagaria?


  Capítol XIV
Com Càndid i Cacambo van ser acollits pels jesuïtes del Paraguai[55]


  Càndid havia portat de Cadis un criat com n’hi ha tants a les costes d’Espanya i a les colònies. Tenia un quart de sang espanyola, era fill d’un mestís i havia nascut al Tucuman; havia estat escolà, sagristà, mariner, monjo, marxant,[56] soldat i lacai. Es deia Cacambo, i estimava molt el seu amo perquè el seu amo era molt bona persona. D’una revolada va ensellar els cavalls andalusos.


  —Anem, amo, seguim el consell de la vella; fugim i cavalquem sense mirar enrere.


  A Càndid se li van escapar les llàgrimes.


  —Estimada Cunegunda! Haver d’abandonar-vos ara que el governador ja es preparava per a les nostres noces! Què fareu, Cunegunda, tan lluny de la pàtria?


  —Farà el que podrà —va dir Cacambo—; les dones sempre se’n surten; Déu hi ajuda; via!


  —On em portes? On anem? Què farem sense Cunegunda? —deia Càndid.


  —Per sant Jaume de Compostel·la! —va dir Cacambo—. No volíeu fer la guerra als jesuïtes? Doncs ara la fareu al seu favor. Conec prou bé els camins, us portaré al seu reialme,[57] estaran encantats de tenir un capità que fa la instrucció a la búlgara; fareu una fortuna portentosa; quan els comptes no surten en un món, van bé en un altre. Veure i fer coses noves és un plaer d’allò més gran.


  —Hi has estat mai, al Paraguai? —va fer Càndid.


  —Mare de Déu, si hi he estat! —va dir Cacambo—. Vaig ser ajudant de cuina al col·legi de l’Assumpció, i conec el govern dels Padres[58] com els carrers de Cadis. És una cosa admirable, aquest govern. El regne ja té més de tres-centes llegües de diàmetre;[59] està dividit en trenta províncies. Els Padres tenen de tot; els pobles, no res. És una obra mestra de la raó i de la justícia. Per a mi, no hi ha res de més diví que els Padres que aquí fan la guerra als reis d’Espanya i de Portugal, i a Europa els confessen; que aquí maten espanyols, i a Madrid els envien al cel: això m’enlluerna! Anem; aviat sereu l’home més feliç de la terra. Que contents estaran, els Padres, quan vegin que els arriba un capità que fa la instrucció a la búlgara!


  Així que van arribar al primer lloc fronterer, Cacambo va dir a la guàrdia avançada que un capità volia parlar amb monsenyor el comandant. Van anar a avisar la guàrdia gran. Un oficial paraguaià va córrer als peus del comandant per donar-li la notícia. El primer que van fer va ser desarmar Càndid i Cacambo; i es van apoderar dels dos cavalls andalusos. Posen els dos forasters entre dos rengles de soldats: el comandant era al final de tot, amb el tricorni al cap, la sotana recollida, l’espasa al flanc i la pica a la mà. Va fer un senyal; en un moment, vint-i-quatre soldats envolten els que acaben d’arribar. Un sergent els diu que cal esperar, que el comandant no pot parlar amb ells, que el reverend pare provincial no permet que cap espanyol obri la boca si no és en presència seva ni tampoc que es quedi més de tres hores al país.


  —I on és el reverend pare provincial? —va preguntar Cacambo.


  —És a la desfilada després d’haver dit missa —va fer el sergent—; no podreu besar-li els esperons fins d’aquí a tres hores.


  —Però és que el senyor capità —va dir Cacambo—, que, per cert, té una gana que tomba, com un servidor, no és espanyol, és alemany. ¿No ens permetríeu de fer un mos, mentre esperem Sa Reverència?


  El sergent va anar tot d’una a trametre aquestes paraules al comandant.


  —Lloat sia Déu! —va dir aquest—. Si és alemany, puc parlar amb ell; que me’l portin a la glorieta.


  Tot seguit van portar Càndid a una glorieta guarnida amb una bella columnata de marbre verd i d’or, i uns enreixats amb lloros a dintre, colibrís, ocells mosca, gallines de Guinea i tota mena d’ocells raríssims. Un dinar exquisit, parat en vaixella d’or, els hi esperava; i mentre els paraguaians s’estaven allà menjant en escudelles de fusta, al ras i sota la calorada, el reverend pare comandant va entrar a la glorieta.


  Era un home jove i ben plantat, caraplè, de pell blanca i galtes vermellones, celles arquejades, ulls vius, orelles roges, llavis vermells i aire superbiós, però d’una supèrbia que no era ni d’espanyol ni de jesuïta. Van tornar a Càndid i a Cacambo les armes que els havien agafat i els cavalls andalusos; Cacambo els va portar civada perquè mengessin al costat de l’enramada, i no els treia l’ull de sobre, per si les mosques.


  De primer Càndid va besar la vora de la sotana del comandant, i després van seure tots a taula.


  —Així que sou alemany? —va preguntar-li el jesuïta en aquesta llengua.


  —Ni més ni menys, reverend pare —va dir Càndid. Mentre bescanviaven aquestes paraules, l’un i l’altre es miraven amb un gran astorament i amb una emoció que no podien dominar.


  —I de quin lloc sou, d’Alemanya? —va dir el jesuïta.


  —De la fastigosa província de Westfàlia —va dir Càndid—. Vaig néixer al castell de Thunder-ten-tronckh.


  —Lloat sia Déu! Com és possible? —va exclamar el comandant.


  —Quin miracle! —va exclamar Càndid.


  —Sou vós! —va dir el comandant.


  —Sembla impossible! —va dir Càndid.


  Cauen tots dos d’esquena, s’abracen, vessen un riu de llàgrimes.


  —Vatua món! Sou vós, reverend pare, vós, el germà de la bella Cunegunda! Vós, el que va ser mort pels búlgars! Vós, el fill del senyor baró! Vós, jesuïta al Paraguai! Val a dir que aquest món és ple de coses ben estranyes. Oh, Pangloss! Pangloss! Que n’estaríeu, de content, si no us haguessin penjat!


  El comandant va manar que es retiressin els negres i els paraguaians que servien de beure en vasos de cristall de roca. Va donar gràcies a Déu i a sant Ignasi mil vegades; estrenyia Càndid amb els braços; tenien les cares banyades de llàgrimes.


  —Encara quedareu més sorprès, més emocionat i més fora de si —va dir Càndid—, si us faig saber que la senyoreta Cunegunda, la vostra germana, que suposeu esventrada, és viva i està eixerida.


  —On és?


  —Ben a la vora, a casa del governador de Buenos Aires; afigureu-vos; i jo venia per fer-vos la guerra.


  Cada paraula que van dir durant aquesta llarga conversació va afegir un prodigi sobre l’altre. L’ànima sencera s’envolava de les seves llengües, estava atenta en les seves orelles i els guspirejava en els ulls. Com que eren alemanys, van estar de sobretaula molta estona mentre esperaven l’arribada del pare provincial; i el comandant va dir a Càndid això que segueix.


  Capítol XV
Com Càndid va matar el germà de la seva estimada Cunegunda


  —Recordaré tota la vida el dia horrible que vaig veure matar el meu pare i la meva mare, i violar la meva germana. Quan els búlgars es van haver retirat, la meva estimada germana havia desaparegut; van carregar en un carretó la meva mare, el meu pare i a mi, dues criades i tres nois que havien degollat, per enterrar-nos tots en una capella dels jesuïtes, a dues llegües del castell dels meus pares. Un jesuïta ens va ruixar amb aigua beneita; era terriblement salada; va entrar-me’n una gota a l’ull; el clergue es va adonar que bellugava una mica les parpelles: em va posar una mà damunt el pit i va veure que bategava; em van auxiliar i al cap de tres setmanes ja estava com si res. Ja sabeu, estimat Càndid, que jo era un noi que feia goig, i encara vaig fer-ne més al cap d’un temps; així va ser com el reverend pare Croust,[60] superior de la casa, em va agafar un afecte d’allò més tendre; em va donar l’hàbit de novici, i al cap d’un quant temps van enviar-me a Roma. El pare general necessitava una lleva de joves jesuïtes alemanys. Els sobirans del Paraguai accepten tan pocs espanyols com poden; s’estimen més els estrangers, perquè els semblen més dòcils. El reverend pare general va jutjar-me apte per a treballar en aquesta vinya.[61] Vam sortir plegats un polonès, un tirolès i jo. Van honorar-me, només d’arribar, amb el sotsdiaconat i una plaça de lloctinent; ara sóc general i sacerdot. Rebutjarem amb braó les tropes del rei d’Espanya; us asseguro que seran excomunicades i vençudes. La Providència us envia per ajudar-nos. Però, digueu, ¿és cert que la meva estimada germana Cunegunda és a prop d’aquí, a cal governador de Buenos Aires?


  Càndid va fer-li jurament que res no era més cert. I altra vegada un devessall de llàgrimes.


  El baró no es cansava d’abraçar Càndid; li deia germà i salvador seu.


  —Ah! —va dir-li—. Qui sap si no podríem, jo i vós, estimat Càndid, entrar victoriosos a la ciutat i rescatar la meva germana Cunegunda!


  —Em friso per fer-ho —va dir Càndid—; perquè comptava casar-m’hi, i no m’ho trec del cap.


  —Vós! —va respondre el baró—. Quina insolència! Vós, tenir la barra de voler-se casar amb la meva germana, que té setanta-dos quarters! Quina poca vergonya, atrevir-se a parlar-me d’un projecte tan temerari!


  Càndid, que s’havia quedat de pedra, va respondre:


  —Reverend pare, tots els quarters del món no hi farien cosa; he tret la vostra germana dels braços d’un jueu i d’un inquisidor; m’està molt reconeguda i es vol casar amb mi. El mestre Pangloss sempre m’havia dit que tots els homes són iguals, i us ben asseguro que m’hi casaré!


  —Això ja ho veurem, galifardeu! —va dir el jesuïta i baró de Thunder-ten-tronckh, tot etzibant-li un cop a la cara amb l’espasa plana.


  D’una revolada, Càndid desembeina la seva i l’enfonsa fins a la guarda a la panxa del baró jesuïta; això sí, mentre enretira l’espasa, esclata a plorar:


  —Déu m’empari! He matat el meu antic senyor, el meu amic i el meu cunyat; sóc l’home més bo de la terra, i vet aquí que ja he matat tres homes; i, d’aquests tres, dos són clergues.


  Cacambo, que feia la sentinella a la porta de la glorieta, hi acut.


  —No podem fer altra cosa que vendre cares les nostres vides —li diu el seu amo—: no trigaran a entrar a la glorieta; morim com cal, amb les armes a la mà!


  Cacambo, que n’havia vist de tots colors, no va perdre els estreps; va treure al baró l’hàbit de jesuïta que portava, l’hi va posar a Càndid, va cofar-lo amb el barret de quatre puntes del mort i li va dir que s’enfilés al cavall. Tot això en un girar d’ulls.


  —Al galop, senyor! Tothom us prendrà per un jesuïta que corre a donar ordres; abans no ens empaitin ja haurem travessat la frontera.


  No havia acabat de dir aquestes paraules que ja volava, cridant en espanyol:


  —Pas! Pas al reverend pare coronel!


  Capítol XVI
Allò que va succeir als dos viatgers amb dues noies, dos micos i els salvatges anomenats orelluts[62]


  Càndid i el seu criat ja eren a l’altra banda de les barreres, i al campament encara no s’havien adonat de la mort del jesuïta alemany. L’espavilat Cacambo havia tingut temps d’omplir la bossa amb pa, xocolata, pernil, fruita i unes quantes mesures de vi. Amb els cavalls andalusos van internar-se per una regió desconeguda, sense trobar-hi cap camí. Al final van trobar-se davant una prada molt ufanosa, solcada amb tot de rierols. Els viatgers deixen que pasturin les cavalcadures. Cacambo proposa al seu amo de fer un mos, i en dóna exemple.


  —¿Com vols —deia Càndid— que mengi pernil, jo que he matat el fill del senyor baró, i que estic condemnat a no veure mai més la bella Cunegunda de la meva vida? De què em servirà prolongar els meus dies miserables, si els hauré d’arrossegar lluny d’ella, ple de remordiments i de desesperació? I què en dirà el Journal de Trévoux?[63]


  Així parlava, però no parava d’endrapar. Es feia fosc. Els dos extraviats van sentir uns crits que semblaven de dona. No sabien si eren crits de dolor o d’alegria; però es van aixecar d’un bot, amb aquell neguit i aquella alarma que inspira qualsevol cosa en un país desconegut. Els crits venien de dues noies totes nues que corrien lleugeres per la vora del prat, amb dos micos al darrere que els mossegaven el cul. Càndid se’n va compadir; els búlgars li havien ensenyat a tirar i era capaç d’encertar una avellana en una mata sense tocar les fulles. Agafa el fusell espanyol de dos trets que portava, tira i mata els micos.


  —Déu sigui lloat, amic Cacambo; he deslliurat d’un perill molt gran aquestes dues criatures; si he comès un pecat matant un inquisidor i un jesuïta, l’he reparat amb escreix salvant la vida a aquestes noies. Potser són dues senyoretes de condició, i aquesta aventura ens porta un munt d’avantatges en aquest país.


  Volia continuar, però es va quedar mut quan va veure que les noies abraçaven els micos amb tendresa, rompien en plors damunt d’ells i omplien l’aire amb uns crits que feien pena.


  —No m’esperava tanta bondat —va dir per fi a Cacambo.


  Aquest va respondre:


  —Ara sí que l’heu feta bona, senyor meu; heu matat els amants d’aquestes senyoretes.


  —Els amants? Com és possible? Us rieu de mi, Cacambo; com m’ho he de prendre?


  —Estimat senyor —va dir Cacambo—, us admireu sempre de tot; per què us estranya que hi hagi països en què els micos obtenen els favors de les dames? Són quartes parts d’home, com jo tinc un quart d’espanyol.


  —Vatua món! —va dir Càndid—. Ara recordo haver sentit dir al mestre Pangloss que, temps enrere, aquestes coses passaven, i que aquestes barreges havien produït la raça dels egipans, els faunes i els sàtirs; i que una colla de grans personatges de l’antiguitat havien vist aquesta llei de monstres; però jo sempre ho havia considerat una falòrnia.


  —Doncs ja ho veieu —va dir Cacambo—; ara haureu d’acceptar que no era cap invenció; i ja veieu quin ús en fan les persones que no han rebut una educació com cal; però tinc por que aquestes dames no ens en facin alguna.


  Aquest seguit de fermes reflexions van moure Càndid a anar-se’n del prat i ficar-se en el bosc. Hi va sopar amb Cacambo; i tots dos, després d’haver maleït l’inquisidor de Portugal, el governador de Buenos Aires i el baró, es van quedar adormits sobre la molsa. Quan es van despertar, van adonar-se que no es podien ni bellugar: durant la nit, els orelluts, indígenes d’aquell lloc, assabentats del que havia passat per boca de les dues dames, els havien lligat amb cordes fetes d’escorça.[64] Estaven rodejats per una cinquantena d’orelluts tots despullats, armats amb fletxes, maces i destrals de pedra: els uns feien bullir una caldera immensa, els altres preparaven l’ast, i tots cridaven:


  —És un jesuïta! És un jesuïta! Ens venjarem i farem un tiberi! Endrapem jesuïta! Endrapem jesuïta!


  —Ja us vaig dir, estimat amo —va exclamar Cacambo tot moix—, que aquestes dues noies ens farien una mala passada.


  Càndid, en veient la caldera i els asts, va exclamar:


  —Em faig el pensament que no trigarem a ser rostits, potser escaldats. Ah! Què diria el mestre Pangloss si veia en què consisteix la naturalesa a l’estat pur! Tot està bé com està; d’acord, però confesso que és una cosa ben cruel haver perdut la senyoreta Cunegunda, i que al damunt us rosteixin a l’ast un grapat d’orelluts.


  Cacambo no perdia mai els estreps.


  —No ens hem de desesperar —va dir a un Càndid desolat—, domino un xic la llengua d’aquesta gent; els diré alguna cosa.


  —No us oblideu —va dir Càndid— de fer-los entendre quina terrible manca d’humanitat no és coure un home de viu en viu, i que poc cristiana que és la cosa.


  —Senyors —va dir Cacambo—, segons que sembla, avui compteu cruspir-vos un jesuïta: molt ben fet; res no és més just que tractar els enemics d’una manera així. En efecte, el dret natural ens ensenya a matar el proïsme, i així ho fan a tot arreu. Si nosaltres no fem ús del dret de menjar-nos la gent, és perquè tenim altres maneres de satisfer la gana; però vosaltres no teniu els mateixos recursos que nosaltres; certament, és millor menjar-se els enemics que abandonar als corbs i a les cornelles el fruit d’una victòria. Tanmateix, senyors, no em digueu que us menjaríeu un amic. Us penseu que esteu a punt de passar a l’ast un jesuïta; però, de fet, el que aneu a rostir és un defensor vostre, un enemic dels vostres enemics. Pel que fa a mi, sóc fill del mateix país que vosaltres; el senyor que teniu aquí al davant és el meu amo, i, lluny de ser un jesuïta, acaba de matar-ne un, i s’ha vestit amb les seves despulles: aquí teniu la raó del vostre error. Si voleu verificar el que dic, traieu-li aquest vestit, porteu-lo a la primera frontera del regne dels Padres i pregunteu si no és cert que el meu amo ha mort un oficial dels jesuïtes. Aviat ho enllestireu; sempre sereu a temps de menjar-nos si veieu que us he dit una mentida. En canvi, si us he dit la veritat, coneixeu prou els principis del dret públic, els costums i les lleis per concedir-nos la gràcia.


  Els orelluts van trobar aquestes paraules molt enraonades; van delegar dos notables perquè anessin lleugers a informar-se de la veritat; els dos diputats van fer la comissió amb molt de senderi i de seguida van tornar amb bones notícies. Els orelluts van deslligar els presoners, els van fer tota mena de compliments, van oferir-los noies, van donar-los refrescos i els van conduir fins als límits dels seus estats, tot cridant amb gran alegria:


  —No és cap jesuïta! No és cap jesuïta!


  Càndid no es cansava d’admirar el motiu del seu alliberament.


  —Quin poble! —deia—. Quina gent! Quins costums! Si no hagués tingut la sort de travessar amb un cop d’espasa el germà de la senyoreta Cunegunda, se m’haurien cruspit sense remissió. Comptat i debatut, la naturalesa a l’estat pur és bona, perquè aquesta gent, en comptes de menjar-se’m, m’han fet tota mena d’honors així que han sabut que no era jesuïta.


  Capítol XVII
Arribada de Càndid i del seu criat al país d’Eldorado[65] i allò que hi van veure


  Quan van ser a la frontera del país dels orelluts, Cacambo va dir a Càndid:


  —Com heu pogut veure, aquest hemisferi no és millor que l’altre: creieu-me, tornem a Europa pel camí més dret.


  —I com ho farem, per tornar-hi? —va preguntar Càndid—. On anirem? Al meu país, els búlgars i els àvars ho degollen tot; si torno a Portugal, em cremaran a la foguera; si ens quedem aquí, correm el risc que ens posin a la graella en qualsevol moment. A més a més, com vols que em decideixi a anar-me’n del tros de món on viu Cunegunda?


  —Voltem per la Caiena[66] —va dir Cacambo—: segur que hi trobarem francesos, que corren per tot el món; ells ens ajudaran. Potser Déu s’apiadarà de nosaltres.


  No era gens fàcil, d’anar a la Caiena: sabien, si fa no fa, a quin cantó s’esqueia; però les muntanyes, els rius, els precipicis, els bandits i els salvatges significaven pertot obstacles terribles. Els cavalls van rebentar de cansament; les provisions es van acabar; es van estar tot un mes menjant fruites del bosc; i al capdavall van anar a parar a la vora d’un riuet vorejat d’uns cocoters que van refer les seves forces i les seves esperances.


  Cacambo, que sempre donava consells molt assenyats, com la vella, va dir a Càndid:


  —Ja no podem amb l’ànima, ja hem caminat prou; veig una canoa buida allà a la riba, omplim-la de cocos, pugem dalt de la barca, deixem-nos portar pel corrent; un riu sempre porta a algun lloc habitat. Si no trobem coses agradables, almenys en trobarem de noves.


  —Som-hi! —va dir Càndid—. I que Déu hi faci més que nosaltres!


  Van navegar unes quantes llegües entre ribes ara florides ara seques; ara llises ara acinglades. El riu es feia cada cop més ample; de sobte es va amagar sota una volta de roques espantoses, que arribaven fins al cel.[67] Els dos viatgers van tenir la gosadia d’abandonar-se al corrent sota d’aquella volta. El riu, serrat en aquell punt, els va empènyer amb una velocitat i un soroll terribles. Al cap de vint-i-quatre hores van tornar a veure el dia; però la canoa es va estavellar contra els esculls; van haver d’arrossegar-se de roca en roca durant una bona llegua; al final van descobrir un horitzó molt vast, retallat per unes muntanyes inaccessibles. Les terres d’aquella regió eren conreades alhora per necessitat i per plaer; tot el que hi era útil, també era agradable. Els camins eren plens, guarnits més ben dit, amb uns vehicles de formes estranyes i d’un material lluent, carregats amb homes i dones d’una bellesa singular, arrossegats per uns moltons molt lleugers, grossos i vermells, que superaven en velocitat els millors cavalls d’Andalusia, de Tetuan i de Miknas.


  —Ves per on! —va dir Càndid—. Un país que és millor que Westfàlia!


  Van deixar el riu a l’altura del primer poble que van trobar. Una colla de nens, vestits amb brocats d’or espellifats, jugaven a la tella a l’entrada del poble; la nostra parella de l’altre món es va entretenir mirant-se’ls: els palets que feien servir eren unes peces força grosses, rodones, grogues, vermelles i verdes, que brillaven d’una manera peculiar. Els viatgers van tenir ganes d’agafar-ne unes quantes; era or, eren maragdes i robins; la peça més petita hauria estat el guarniment més gran del tron del Mogol.


  —Aquests nens —va dir Cacambo— deuen ser els fills del rei d’aquest país, que juguin a la tella amb pedres així.


  En aquell moment va aparèixer el mestre del poble, i va cridar els nens que tornessin a classe.


  —Mira —va dir Càndid—, el preceptor de la família reial.


  Les criatures esparracades van deixar el joc immediatament, i van deixar a terra els palets i tot el que havien fet servir per distreure’s. Càndid recull els palets, corre al preceptor i els hi presenta, humilment, fent-li entendre per senyes que Ses Alteses Reials havien deixat oblidats l’or i les pedres precioses. El mestre, somrient, les tira a terra, es mira Càndid un moment amb molta estranyesa, i va per feina.


  Els dos viatgers no es van estar de recollir altra vegada l’or, els robins i les maragdes.


  —En quin país som? —va exclamar Càndid—; deuen estar molt ben educats, els fills dels reis d’aquesta terra, que els hagin ensenyat a menysprear l’or i les pedres precioses.


  Cacambo estava tan estranyat com Càndid. Llavors es van acostar a la primera casa del poble; estava construïda com un palau a Europa. Hi havia un munt de gent a la porta, i encara n’hi havia més a dins. Se sentia una música molt agradable i una olor de menjar deliciosa. Cacambo es va acostar a la porta i va sentir que parlaven peruà; era la seva llengua materna: perquè tothom sap que Cacambo havia nascut al Tucuman, en un poble en el qual no es parla altra llengua que el peruà.


  —Faré d’intèrpret —va dir a Càndid—; entrem-hi, és una taverna.


  Tot seguit dos nois i dues noies de la fonda, amb vestits d’or i els cabells lligats amb cintes, els van invitar a seure a la taula de l’hostaler. Van servir quatre menes de sopa amb dos lloros a dins de cadascuna, un còndor bullit que pesava cosa de dues-centes lliures, dos micos rostits molt suculents, tres-cents colibrís en un plat i sis-cents ocells mosca en un altre; estofats exquisits; dolços deliciosos; i tot en plats d’una mena de cristall de roca. Els nois i les noies de la fonda abocaven als gots diverses begudes fetes de canya de sucre.


  La major part dels hostes eren comerciants i traginers, tots d’una extrema amabilitat, que van fer algunes preguntes a Cacambo amb la discreció més circumspecta i que van respondre les seves de manera prou satisfactòria.


  Quan l’àpat es va haver acabat, Cacambo va pensar, i Càndid també, que el pagaven amb escreix tirant damunt la taula de l’hostaler dues d’aquelles peces d’or allargades que havien recollit: l’hostaler i la mestressa van esclatar a riure, i es cargolaven de la gràcia que allò els havia fet. Al final es van calmar.


  —Senyors —va dir l’hostaler—, es veu prou clar que sou forasters; no estem acostumats a veure’n. Perdoneu que ens hàgim posat a riure quan heu fet senyal de pagar l’àpat amb els còdols que fem servir per empedrar els camins assenyalats. Em faig la idea que no porteu moneda del país, però no cal tenir-ne, aquí, per menjar. Totes les fondes parades per a comoditat del tràfic comercial corren a compte del govern. No heu fet un gran tiberi, perquè som en un lloc més aviat pobre; però tingueu per cert que a qualsevol altre poble sereu atesos com escau a la vostra condició.


  Cacambo traduïa a Càndid les paraules de l’hostaler, i Càndid les escoltava amb la mateixa admiració i la mateixa perplexitat que Cacambo les referia.


  —I doncs —es deien l’un i l’altre—, quin és aquest país, desconegut per tota la resta de la terra i en el qual tota la naturalesa és d’una mena tan distinta de la nostra? Deu ser el país on tot va bé, perquè per força al món n’hi ha d’haver un d’aquesta mena. Tant se val el que deia el mestre Pangloss; a aquestes altures ja m’he adonat que a Westfàlia tot anava de qualsevol manera.


  Capítol XVIII
Allò que van veure al país d’Eldorado


  Cacambo va manifestar a l’hostaler la seva curiositat; l’hostaler li va dir:


  —Sóc molt ignorant, jo, i em prova; però al poble hi ha un vell retirat de la cort, que és l’home més savi del regne i el que s’explica més bé.


  Dit això, acompanya Cacambo a casa del vell. Càndid s’havia limitat a un paper d’actor secundari i seguia el seu criat a tot arreu. Van entrar en una casa molt pobra, perquè la porta només era de plata i els revestiments de les habitacions només eren d’or, però treballats amb tant de gust que els revestiments més rics del món no els haurien fet gens d’ombra. El rebedor, cal dir-ho, només tenia incrustacions de robins i de maragdes; però la pulcritud amb què tot estava endreçat compensava amb escreix aquesta simplicitat extrema.


  El vell va rebre els dos forasters damunt un sofà encoixinat amb plomes de colibrí i va fer portar licors en vasos de diamants. Després va satisfer la curiositat dels dos estrangers en aquests termes:


  —Tinc cent setanta-dos anys i conec pel meu difunt pare, que va ser escuder del rei, les sorprenents revolucions que es van esdevenir al Perú en vida seva. El regne en què ens trobem és l’antiga pàtria dels inques, que se’n van anar, quina imprudència!, a sotmetre una part del món i van ser aniquilats pels espanyols.


  »Els prínceps dels inques que es van quedar al país natal van ser més assenyats; van ordenar, amb el consentiment de la nació, que cap habitant no sortiria mai més del nostre petit reialme; i això és el que hi ha guardat la felicitat i la innocència. Els espanyols tenien una idea molt vaga d’aquest país, el van anomenar Eldorado, i un anglès, el cavaller Raleigh,[68] s’hi va arribar a acostar fa cosa de cent anys; però, com que estem voltats de penya-segats i de cingles insuperables, ara com ara hem estat a recer de la rapacitat de les nacions d’Europa, que tenen una avidesa inconcebible per les pedres i pel fang d’aquesta terra, i que, per tal de posseir-los, ens matarien tots, del primer a l’últim.


  La conversació va ser llarga; va tractar de la forma del govern, dels costums, de les dones, dels espectacles públics, de les arts. Per fi, Càndid, que sempre havia tingut tirada per la metafísica, va dir a Cacambo que preguntés si en aquell país hi havia cap religió.


  Al vell se li van tornar les galtes un punt vermelles.


  —I ara! —va dir—. Com pot ser que en dubteu? Que us penseu que som una gent ingrata?


  Cacambo va demanar humilment quina era la religió d’Eldorado. El vell es va tornar vermell una altra vegada.


  —Que potser n’hi ha més d’una, de religió? —va dir—; jo diria que tenim la mateixa religió que tothom: adorem Déu del vespre fins al matí.


  —Només teniu un Déu? —va dir Cacambo, que feia d’intèrpret dels dubtes de Càndid.


  —És clar: no hem vist mai que n’hi hagi dos, ni tres, ni quatre. Val a dir que la gent de la vostra terra fa unes preguntes ben estranyes…


  Càndid no es cansava de fer preguntes al bon home; volia saber com resaven a Eldorado.


  —No resem ni poc ni gens —va dir aquell savi tan honorable—; no tenim res a demanar-li, a Déu; ens ha donat tot el que ens fa falta; no parem de donar-li’n les gràcies.


  Càndid va tenir curiositat per veure els sacerdots d’aquella religió; va demanar on eren. El vell va somriure.


  —Amics —va dir—, de sacerdots, en som tots; el rei i els caps de casa plegats canten himnes d’acció de gràcies cada matí, solemnement; cinc o sis mil músics els acompanyen.


  —I ara! ¿No teniu monjos que ensenyin, que discuteixin, que governin, que intriguin, i que facin cremar la gent que no són del seu mateix parer?


  —Hauríem d’estar grillats, per a una cosa així —va dir el vell—; aquí tots som del mateix parer; no sé què us empatolleu amb això dels monjos.


  Càndid estava extasiat escoltant aquestes paraules i es deia a si mateix: «Això és ben diferent de Westfàlia i de la casa del senyor baró: si l’amic Pangloss hagués vist Eldorado, no hauria dit que el castell de Thunder-ten-tronckh era el millor que hi havia a la terra; és ben cert que cal viatjar».


  Després d’aquesta llarga conversació, el bon home va fer enganxar sis moltons a una carrossa, i va oferir dotze criats seus als viatgers perquè els acompanyessin a la cort.


  —Excuseu —els va dir—, però els anys em priven de l’honor d’acompanyar-vos. El rei us rebrà de manera que no quedareu descontents; i si hi ha cap costum del país que us desagrada, espero que tindreu la bondat de disculpar-nos.


  Càndid i Cacambo pugen a la carrossa; els moltons volen, i en menys de quatre hores són al palau del rei, situat en un raval de la ciutat. El portal feia dos-cents vint peus d’altura i cent d’ample; no és possible d’explicar de quin material era fet. Això és per dir la superioritat prodigiosa que posseïa en relació amb aquells palets i aquella sorra que anomenem or i pedres precioses.


  Vint noies molt boniques de la guàrdia van rebre Càndid i Cacambo als peus de la carrossa, van portar-los als banys i els van posar uns vestits de roba de plomissol de colibrí; després els grans oficials i les grans oficiales de la corona els van portar a les estances de Sa Majestat, entre dos rengles de mil músics cada un, segons era costum. Quan van ser a prop de la sala del tron, Cacambo va demanar a un gran oficial què s’havia de fer per saludar Sa Majestat, si s’havia d’agenollar o s’havia d’estirar bocaterrosa; si s’havia de posar les mans al cap o al darrere; si havia de llepar la pols de terra; en una paraula, què prescrivia el protocol.


  —El costum —va dir l’oficial— és abraçar el rei i fer-li un petó a cada galta.


  Càndid i Cacambo van saltar al coll de Sa Majestat, que els va fer una rebuda plena de cordialitat i els va invitar a sopar molt cortesament.


  Mentre esperaven l’hora de sopar, els van ensenyar la ciutat: els edificis públics, que arribaven fins al cel, els mercats, guarnits amb milers de columnes, les fonts d’aigua pura, les fonts d’aigua de roses, i les de licors de canya de sucre, que rajaven contínuament a les grans places, pavimentades amb una mena de pedres precioses que escampaven una olor com la del clau i la canyella. Càndid va demanar per veure el palau de justícia i el parlament; van dir-li que no n’hi havia, i que en aquell país ningú no pledejava. Va preguntar si hi havia presons, i li van dir que no. Allò que més el va sorprendre, i el que més li va agradar, va ser el palau de les ciències, que tenia una galeria de dues mil passes, tota plena d’instruments de matemàtiques i de física.


  Després d’haver recorregut, tota la tarda, cosa d’una mil·lèsima part de la ciutat, els van deixar altra vegada al palau reial. Càndid va seure a taula amb Sa Majestat, el seu criat i unes quantes dames. Mai de la vida no havien fet un tec tan exquisit, ni mai ningú no s’havia mostrat tan brillant a l’hora de sopar com Sa Majestat. Cacambo traduïa a Càndid les paraules enginyoses de Sa Majestat i, encara que fossin una traducció, continuaven semblant paraules enginyoses. Moltes coses van sorprendre Càndid en aquell país, i aquella no va ser la que el va sorprendre menys.


  Van passar un mes en aquell palau. Càndid no parava de dir a Cacambo:


  —He de reconèixer una vegada més que el castell on vaig néixer no val res al costat d’aquest país; però el cas és que Cunegunda no hi és, i m’estranyaria que tu no tinguessis també una amistançada a Europa. Si ens quedem aquí, serem com els altres; mentre que si tornem al nostre país, solament amb dotze moltons carregats de pedres d’Eldorado, serem més rics que tots els reis plegats, no haurem de tenir mai més por de la Inquisició, i podrem recuperar sense dificultat la senyoreta Cunegunda.


  Cacambo va estar content de sentir aquestes paraules: la gent és tan aficionada a córrer món, a gloriar-se entre la pròpia gent, a ufanar-se del que ha vist en els viatges, que els dos afortunats van decidir deixar de ser-ho i demanar llicència a Sa Majestat per anar-se’n.


  —És una beneiteria —els va dir el rei—; ja sé que el meu país no és res de l’altre món; però, quan un es troba passablement en algun lloc, s’hi ha de quedar. És clar que no tinc cap dret a retenir els estrangers; això és una tirania que no permeten ni els nostres costums ni les nostres lleis: tothom és lliure, aquí. Aneu-vos-en quan vulgueu, però tingueu present que la sortida és molt difícil. És impossible de remuntar el riu que us va conduir fins aquí ben bé per miracle: el corrent és massa gran i passa fregant tot de voltes de roques. Les muntanyes que encerclen el meu reialme tenen deu mil peus d’altura i són dretes com muralles; fan totes una amplada de més de deu llegües; només es poden baixar pels precipicis. Això no obstant, si us en voleu anar de totes passades, donaré ordres als intendents de les màquines perquè us en facin una que us transporti còmodes. Quan us hauran guiat fins a l’altra banda de les muntanyes, ja no us acompanyaran més; perquè els meus súbdits han fet jurament de no sortir mai del seu clos i són massa assenyats per trencar-lo. Això a banda, demaneu-me el que vulgueu.


  —No demanem a Vostra Majestat —va dir Cacambo— altra cosa que uns quants moltons carregats de queviures, de pedres i de fang del país.


  El rei es va posar a riure.


  —No entenc —va dir— aquesta fal·lera que teniu els europeus pel nostre fang de color groc; però emporteu-vos-en tant com vulgueu, i que us sigui de profit.


  Dit això, va ordenar als enginyers que construïssin una màquina per hissar aquells dos homes estrafolaris fora del reialme. Tres mil físics de primera van treballar-hi; la màquina va estar enllestida al cap de quinze dies, i no va costar més de vint milions de lliures esterlines, que era la moneda del país. Van posar Càndid i Cacambo damunt l’enginy, i van afegir-hi dos enormes moltons vermells amb selles i brides perquè els servissin com a cavalcadura després de franquejar les muntanyes, vint moltons de bast carregats amb queviures, trenta que portaven presents del que hi havia de més curiós al país, i cinquanta carregats d’or, de pedres precioses i de diamants. El rei va abraçar els dos rodamons amb molta tendresa.


  La seva partida va ser tot un espectacle, i encara més la manera tan enginyosa com van ser hissats, ells i els moltons, fins a dalt de la muntanya. Els físics van acomiadar-se d’ells després d’haver-los deixat en lloc segur, i Càndid ja no va pensar en altra cosa ni va tenir cap més desig que anar a presentar els moltons a la senyoreta Cunegunda.


  —Ja tenim —va dir— amb què pagar el governador de Buenos Aires, si és que la senyoreta Cunegunda té preu. Anem a la Caiena, embarquem-nos i després ja veurem quin regne ens escau de comprar.


  Capítol XIX
Allò que els va succeir a Surinam i com Càndid va conèixer Martí


  La primera jornada dels dos viatgers va ser molt agradable, animats com estaven per la idea de posseir més tresors que no es podien reunir en tot Àsia, Àfrica i Europa plegades. Càndid, esbojarrat, gravava el nom de Cunegunda a l’escorça dels arbres. El segon dia, dos moltons van caure en uns aiguamolls i hi van desaparèixer amb la càrrega que duien; dos moltons més van morir de cansament al cap d’uns quants dies; després, set o vuit es van morir de gana en un desert; uns quants més es van estimbar per un precipici. Al final, després de cent dies de marxa, només els quedaven dos moltons. Càndid va dir a Cacambo:


  —Amic, ja veieu com fugen les riqueses d’aquest món; no hi ha res segur llevat de la virtut i de la felicitat de tornar a veure la senyoreta Cunegunda.


  —Això sembla —va dir Cacambo—; però encara ens queden dos moltons amb més tresors que no tindrà mai el rei d’Espanya, i ja em sembla veure allà lluny una ciutat que deu ser Surinam, que és dels holandesos. Som al final dels nostres fatics i a l’inici de la nostra felicitat.


  Camí de la ciutat van trobar un negre estirat a terra que només portava la meitat del vestit, és a dir, unes calces de roba blava; al pobre home li faltaven la cama esquerra i la mà dreta.[69]


  —Vatua món, amic! —va dir-li Càndid en holandès—. Què hi fas, aquí, en aquest estat tan lamentable?


  —Espero el meu amo, el senyor Vanderdendur,[70] comerciant d’anomenada —va respondre el negre.


  —¿Ha estat el senyor Vanderdendur —va preguntar Càndid— qui t’ha tractat d’aquesta manera?


  —Ni més ni menys, senyor —va dir el negre—; és el costum. Ens donen unes calces de roba dos cops l’any per tota vestidura. Quan treballem a les sucreres i la mola ens atrapa un dit, ens tallen la mà; si volem escapar-nos, ens tallen una cama: a mi m’han passat les dues coses. És a aquest preu que preneu sucre a Europa. Tanmateix, el dia que la meva mare em va vendre per deu escuts patagons a la costa de Guinea, em va dir: «Fill meu, beneeix els nostres fetitxes, adora’ls sempre i tot anirà bé; és un honor que et converteixis en esclau dels blancs, senyors nostres; això farà la felicitat de ton pare i de ta mare». Mal llamp! No sé si jo els he fet feliços, però ells a mi m’han fet d’allò més desgraciat. Els gossos, els micos i els lloros són mil vegades més feliços que nosaltres. Els fetitxes holandesos que em van convertir diuen cada diumenge que tots som fills d’Adam, els blancs i els negres. No és que sigui genealogista, un servidor, però si és cert el que diuen aquests predicadors, llavors tots som cosins germans, en aquest món. Això sí: no em negareu que no es pot tractar de més mala manera els parents.


  —Pangloss! —va exclamar Càndid—, una abominació com aquesta no l’hauries ni sospitat; ja n’hi ha prou; hauré de renunciar per sempre a l’optimisme.


  —Què és l’optimisme? —va preguntar Cacambo.


  —Vatua món! —va dir Càndid—, és la mania de sostenir que tot va bé quan tot va malament.


  I les llàgrimes li queien galtes avall mentre mirava aquell negre; i així plorant va entrar a Surinam.


  La primera cosa que van preguntar és si hi havia cap vaixell, al port, que pogués portar-los a Buenos Aires. La primera persona a qui es van adreçar va ser precisament un patró espanyol, que es va oferir a fer-los un tracte just. Els va citar en una taverna. Càndid i el fidel Cacambo van agafar els dos moltons i se n’hi van anar, a esperar-lo.


  Càndid, que portava el cor a la boca, va explicar a l’espanyol les seves aventures, i va confessar el seu desig de raptar Cunegunda.


  —Em guardaré prou de portar-vos a Buenos Aires —va dir el patró—: em penjarien, i a vosaltres, també. La bella Cunegunda és l’amant predilecta de monsenyor.


  Va ser un cop molt dur per a Càndid; es va estar una bona estona plorant; al final va agafar a part Cacambo i li va dir:


  —Vet aquí, estimat amic, el que has de fer. Portem les butxaques plenes de diamants per valor de cinc o sis milions; tu ets més espavilat que jo; vés a buscar la senyoreta Cunegunda a Buenos Aires. Si el governador hi posa traves, dóna-li un milió; si no cedeix, dóna-li’n dos; tu no has matat cap inquisidor, ningú no es malfiarà de tu. Mentrestant, jo equiparé un altre vaixell i aniré a Venècia a esperar-te; és un país lliure, on no cal témer res ni dels búlgars, ni dels àvars, ni dels jueus, ni dels inquisidors.


  Cacambo va aplaudir aquesta resolució tan assenyada. Li sabia molt de greu haver-se de separar d’un amo tan bo, que s’havia convertit en un amic de l’ànima; però el goig de ser-li útil va ser més fort que la pena per haver d’abandonar-lo. Van abraçar-se desfets en llàgrimes. Càndid li va dir que no s’oblidés de la vella. Cacambo se’n va anar aquell mateix dia: era una gran persona, aquell Cacambo.


  Càndid encara es va estar uns dies a Surinam, a l’espera que un altre patró accedís a portar-lo a Itàlia, a ell i els dos moltons que li quedaven. Va prendre criats i va comprar tot el que era necessari per a un viatge tan llarg; per fi se li va presentar el senyor Vanderdendur, que era l’amo d’un vaixell molt gran. Càndid li va preguntar:


  —Què demanaríeu per portar-me de dret a Venècia, a mi, els meus acompanyants, l’equipatge i aquests dos moltons?


  El patró va fixar un preu de deu mil piastres. Càndid no s’ho va pensar dues vegades.


  «Vaja, vaja! —es va dir el prudent Vanderdendur—, aquest estranger afluixa deu mil piastres com si res! Deu estar folrat».


  Torna al cap d’una estona i li diu a Càndid que no salparà per menys de vint mil piastres.


  —Doncs vint mil —contesta Càndid.


  «Renoi! —es diu el comerciant de baix en baix—, a aquest home li és igual afluixar deu mil piastres que vint mil».


  Torna una altra vegada i diu que no el portarà a Venècia per menys de trenta mil piastres.


  —Doncs que siguin trenta mil —Càndid respon.


  «Alça! —es diu encara el comerciant d’Holanda—, no sembla que trenta mil piastres siguin res per a aquest home; no hi ha dubte que aquests moltons porten al damunt tresors incalculables. Però deixem-ho estar: de moment, que pagui les trenta mil piastres, i després ja veurem».


  Càndid es va vendre dos diamants petitons, el més menut dels quals valia més que la quantitat total que demanava el patró. Va pagar per endavant. Els moltons van embarcar. Càndid va agafar un bot per anar a trobar el vaixell a la badia. El patró, mentrestant, desplega les veles, lleva l’àncora; el vent li és favorable. Càndid, estupefacte i sense esma, el perd de vista en un no res.


  —Pobre de mi! —es lamenta—; heus aquí una mala passada digna del vell continent.


  Torna a la riba, aclaparat, pensant que acaba de perdre la fortuna de vint monarques pel cap baix.


  Agafa i se’n va a veure el jutge holandès; i, com que estava una mica trasbalsat, pica la porta amb massa força; entra, explica què li ha passat, i parla una mica més fort que no hauria convingut. El jutge comença per fer-li pagar deu mil piastres pel rebombori. Després se l’escolta amb molta paciència, li promet d’estudiar el seu cas així que torni el comerciant i reclama deu mil piastres més per a les despeses.


  Aquesta manera de procedir va treure Càndid de polleguera. És cert que havia conegut desgràcies mil vegades més penoses; però la sang freda d’aquell jutge, i la del patró que l’havia robat, van fer-li regirar la bilis i el van submergir en la més negra de les melancolies. La maldat dels homes se li presentava en tota la seva lletgesa; només era capaç de fer-se pensaments molt tristos. Al final, com que un vaixell francès estava a punt de sortir cap a Bordeus i ell ja no tenia cap moltó carregat de diamants per embarcar-hi, va llogar una cabina a un preu enraonat i va fer córrer per la ciutat que pagaria el passatge, el menjar i al damunt dues mil piastres a aquell que volgués acompanyar-lo en el viatge, amb la condició que fos l’home més descontent de la seva situació i el més desgraciat de l’encontrada.


  Va presentar-se una tal gernació de pretendents, que no haurien cabut ni en una flota sencera. Càndid, que volia triar un home desgraciat de debò, va agafar-ne vint que van semblar-li parladors entre els que pretenien merèixer preferència. Va reunir-los tots a la fonda on s’estava i els va fer servir el sopar, amb la condició que fessin el jurament que explicarien les seves calamitats sense inventar-se res; i va prometre que triaria aquell que li semblaria més de plànyer i el que tingués més raons per sentir-se l’home més descontent de la seva situació. Donaria a tots els altres una petita gratificació.


  La sessió va durar fins a les quatre de la matinada. Escoltant les desventures d’aquella gent, Càndid es va recordar de tot el que la vella li havia dit camí de Buenos Aires i de la juguesca que havia fet, que no trobaria en tot el vaixell una sola persona que no n’hagués vist de verdes i de madures. Pensava en Pangloss a cada desgràcia que li explicaven.


  —Aquest Pangloss —deia— ara tindria treballs per demostrar el seu sistema. M’agradaria veure’l. Perquè, si hi ha algun lloc on tot vagi bé, aquest lloc és Eldorado i cap altre punt de la terra.


  Al final es va decidir per un pobre savi, un home gran, que havia treballat deu anys per als llibreters d’Amsterdam. Va considerar que no hi havia, sota la capa del cel, un ofici més desagraït que aquell.


  A aquest savi, que fet i fet era un bon home, la dona l’havia robat, el fill l’havia apallissat, i una filla que s’havia fet raptar per un portuguès l’havia abandonat. Acabaven d’acomiadar-lo d’una feineta que era tot el que tenia; i els predicadors de Surinam el perseguien perquè el prenien per socinià.[71] S’ha de dir que els altres eren pel cap baix tan desgraciats com ell; però Càndid va suposar que el savi l’entretindria més durant el viatge. La resta dels concursants va trobar que Càndid els feia una injustícia molt gran, però Càndid els va calmar donant a cadascú una moneda de cent piastres.


  Capítol XX
Allò que va succeir en alta mar a Càndid i a Martí


  Així doncs, el savi, que es deia Martí, va embarcar-se amb Càndid en direcció a Bordeus. Tant l’un com l’altre n’havien vist de tots els colors i les havien passat molt magres; i encara que el vaixell hagués hagut de navegar de Surinam fins al Japó passant pel cap de Bona Esperança, haurien tingut matèria per distreure’s durant tot el viatge del mal moral i del mal físic que havien experimentat.


  Tanmateix, Càndid tenia un avantatge molt gran sobre Martí, i això és que Càndid esperava que tornaria a veure Cunegunda, mentre que Martí ja no podia esperar res; a més a més, Càndid tenia or i diamants; i, per bé que havia perdut cent moltons vermells carregats amb els tresors més grans de la terra, i encara que tenia el cor afeixugat per la mala passada que li havia fet el navegant holandès, amb tot i malgrat tot, cada vegada que pensava en el que portava a les butxaques, i sempre que parlava de Cunegunda, sobretot després dels àpats, s’inclinava pel sistema de Pangloss.


  —I a vós, senyor Martí —va dir al savi—, què us en sembla, de tot això? Què en penseu, del mal moral i del mal físic?


  —Senyor —va respondre Martí—, els capellans m’han acusat de socinià; però de fet sóc maniqueu.[72]


  —Us rifeu de mi —va dir Càndid—, ja no hi ha maniqueus al món.


  —Quedo jo —va dir Martí—; no és que em serveixi de res, però no puc pensar de cap altra manera que com un maniqueu.


  —Per força heu de tenir el diable al cos —va dir-li Càndid.


  —El diable es barreja de tal manera amb les coses d’aquest món —va dir Martí—, que ja podria ser que estigués dins el meu cos, com pertot arreu; però us he de confessar que en donar un cop d’ull a la bola del món, per no dir la boleta, m’afiguro que Déu l’ha abandonat a un ésser malfactor; llevat, és clar, d’Eldorado. No he vist mai una ciutat que no desitgés la perdició de la ciutat del costat, ni cap família que no volgués exterminar qualsevol altra família. Arreu els febles malparlen dels poderosos, encara que s’arrosseguin davant seu; i els poderosos tracten els febles com si fossin un ramat d’ovelles, que només és bo per la llana i per la carn. Un milió de criminals formant tot de regiments, corrent d’un cap a l’altre d’Europa, practica disciplinadament l’assassinat i el pillatge per guanyar-se la vida, a falta d’un ofici més digne; i a les ciutats que semblen fruir de la pau i en què les arts floreixen, els homes hi són rosegats per més enveja, neguits i maldecaps que una ciutat assetjada no sofreix a causa de les epidèmies. Les perles secretes encara són més cruels que les misèries públiques. En poques paraules, n’he vistes tantes i he experimentat coses tan horribles, que per això sóc maniqueu.


  —Això no obstant, hi ha algunes coses bones, en aquest món —va respondre Càndid.


  —Ja pot ser —deia Martí—; però jo no n’he vist mai ni una.


  Enmig d’aquesta conversació es va sentir una canonada. El brogit es va multiplicar. Tothom va agafar la ullera de llarga vista. Van veure dos vaixells que combatien, a una distància d’unes tres milles; el vent els va arrossegar tan a la vora del vaixell francès, que els viatgers van poder-se regalar amb l’espectacle del combat. Al final, un dels vaixells va engegar a l’altre una bordada tan a ran d’aigua i tan precisa que va enviar-lo al fons. Càndid i Martí van veure un centenar d’homes al pont superior del vaixell que s’enfonsava; aixecaven tots les mans al cel i feien uns crits esgarrifosos; el mar s’ho va empassar tot en un no res.


  —Doncs bé —va dir Martí—, ja veieu com es tracten els homes els uns als altres.


  —És cert —va dir Càndid— que en tot això hi ha alguna cosa diabòlica.


  Així parlant, va veure una cosa d’un color vermell molt viu que nedava a la vora del vaixell. Van deslligar una xalupa per anar a veure què era: era un dels moltons que li havien robat. Càndid va alegrar-se més de trobar aquell moltó que no s’havia afligit de perdre’n cent, tots carregats amb aquells diamants tan grossos d’Eldorado.


  El capità francès no va trigar a entendre que el capità del vaixell agressor era espanyol, i que el del vaixell agredit era un pirata holandès: era ni més ni menys el que havia estafat Càndid. Les immenses riqueses de què s’havia apoderat aquell facinerós van quedar sepultades, com ell, al fons del mar; només un moltó va quedar estalvi.


  —Ja veieu —va dir Càndid a Martí— que de vegades el crim és castigat; aquest bandarra de patró holandès ha tingut la fi que es mereixia.


  —Sí —va dir Martí—, però ¿calia que els passatgers que anaven al mateix vaixell també hi deixessin la pell? Déu ha castigat aquell bergant, el diable ha ofegat els altres.


  Els dos vaixells, l’espanyol i el francès, van continuar el camí i Càndid va continuar les seves conversacions amb Martí. Van estar-se quinze dies seguits discursejant, i al cap d’aquests quinze dies es van trobar exactament al mateix punt que el primer dia. El cas era, però, que enraonaven, bescanviaven idees i es consolaven. Càndid amanyagava el moltó.


  —Si t’he trobat a tu —li deia—, també pot ser que un dia trobi Cunegunda.


  Capítol XXI
Càndid i Martí s’acosten a la costa de França i enraonen


  Finalment van veure la costa de França.


  —Heu estat mai a França, senyor Martí? —va preguntar Càndid.


  —Sí —va dir Martí—, en conec unes quantes províncies. N’hi ha en què la meitat de la gent és boja, un grapat en què la gent és massa espavilada, d’altres en què la gent sol ser prou amable i prou ximple alhora, d’altres són plenes de setciències; però a totes la principal ocupació és l’amor, la segona la maledicència i la tercera dir bestieses.


  —Tanmateix, senyor Martí, coneixeu París?


  —Sí, la conec; té una mica de cada una de les coses que he dit: és un caos, un atapeïment en el qual tothom busca el plaer i gairebé ningú no el troba, almenys pel que va semblar-me. No vaig passar-hi gaire temps: només d’arribar-hi, a la fira de Saint-Germain,[73] uns escurabosses em van robar tot el que duia; van prendre’m per lladre a mi mateix i vaig passar vuit dies a la presó; després em vaig fer corrector de galerades en una impremta per guanyar el que em feia falta per tornar a peu a Holanda. Vaig conèixer la púrria dels escriptors, la púrria dels intrigants i la púrria dels convulsionistes.[74] Diuen que hi ha gent molt refinada en aquesta ciutat; potser sí.


  —Doncs jo no tinc cap curiositat per veure França —va dir Càndid—; comprendreu que, quan un ha passat un mes a Eldorado, tot li sembla de molt poc interès a la terra, llevat de veure la senyoreta Cunegunda; vaig a Venècia a esperar-la-hi; travessarem França camí d’Itàlia; que m’acompanyaríeu?


  —De bon grat —va dir Martí—; diuen que Venècia només és bona si la bossa sona, i que els estrangers hi són molt ben rebuts si tenen força diners; jo no en tinc ni pocs ni gens; vós en teniu; us seguiré on aneu.


  —Per cert —va dir Càndid—, ¿creieu que, a l’inici, la terra va ser un mar enorme, com diu aquell llibrot que té el capità?[75]


  —No m’ho crec ni boig —va dir Martí—; no em crec cap ni una de les falòrnies que s’han posat de moda d’un temps ençà.


  —Llavors, digueu, amb quin objecte va ser creat, el món? —va fer Càndid.


  —Per fer-nos enrabiar —va respondre Martí.


  —¿No us admira d’allò més —va continuar Càndid— l’amor que aquelles dues noies del país dels orelluts tenien pels dos micos, com us vaig explicar?


  —Gens ni mica —va dir Martí—; no veig que aquella passió tingui res d’estranya; he vist tantes coses extraordinàries, que ja no n’hi ha cap que em sembli extraordinària.


  —¿Creieu —va dir Càndid— que els homes sempre s’han matat els uns als altres, com ho fan ara? ¿Que sempre han estat mentiders, engalipadors, pèrfids, ingrats, bergants, dèbils, volubles, dolents, envejosos, golafres, borratxos, avars, ambiciosos, sanguinaris, calumniadors, disbauxats, fanàtics, hipòcrites i ximples?


  —I vós —va dir Martí—, ¿creieu que els esparvers s’han cruspit els colomins sempre que n’han trobat?


  —I tant! —va dir Càndid.


  —Doncs bé —va dir Martí—, si els esparvers sempre han estat com són, com voleu que els homes hagin canviat de manera de ser?


  —Home! —va dir Càndid—; és una cosa molt diferent, perquè el lliure arbitri…


  I enraonant d’aquesta manera van arribar a Bordeus.


  Capítol XXII
Allò que va succeir a Càndid i a Martí travessant França


  Càndid només va parar a Bordeus el temps indispensable per vendre unes quantes pedretes d’Eldorado i per agençar-se un bon cotxe de dues places, perquè ja no es podia estar de la companyia del filòsof Martí. Li va saber molt de greu, això sí, haver-se de separar del moltó, que va deixar a l’Acadèmia de Ciències de Bordeus, la qual va proposar com a tema d’investigació, per al premi d’aquell any, esbrinar per què tenia la llana de color vermell. El premi va ser atorgat a un savi del Nord[76] que va demostrar, pel procediment de A més B, menys C, dividit per Z, que el moltó havia de ser vermell com era, i que moriria del clavellus.[77]


  Mentrestant, els viatgers que Càndid trobava a les fondes del camí li deien tots: «Anem a París!». Aquesta dèria general li va fer entrar ganes de visitar aquesta capital; camí de Venècia, tampoc no significava una marrada massa gran.


  Va entrar-hi pel raval de Saint-Marceau[78] i va tenir la impressió que es trobava en el poble més tronat de la Westfàlia.


  Tot just arribat a l’hostal, Càndid es va posar malalt: una cosa lleu, a conseqüència de la fatiga. Com que portava en un dit un diamant enorme i havien vist que duia, amb l’equipatge, un cofre prodigiosament feixuc, de seguida va tenir al voltant deu metges que no havia cridat, uns quants amics íntims que no el deixaven sol ni de nit ni de dia, i dues devotes que s’encarregaven d’escalfar-li el brou. Martí hi deia:


  —Recordo que jo també vaig estar malalt a París arran del primer viatge que hi vaig fer; era molt pobre: no vaig tenir ni amics, ni devotes, ni metges i, tanmateix, em vaig curar.


  A còpia de medecines i sagnies Càndid es va posar malalt de debò. Un clergue del barri hi va anar amb paraules dolces a demanar-li una lletra de canvi pagadora al portador per a l’altre món;[79] Càndid li va dir que no estava per orgues. Les devotes li van assegurar que era una cosa de moda; Càndid va respondre que no era home que seguís les modes. Martí ja anava a tirar el clergue per la finestra. Aquest va jurar que no enterrarien Càndid com cal per res del món. Martí va jurar que enterraria el clergue si els continuava donant la llauna. La discussió es va escalfar; Martí el va agafar per les espatlles i el va treure per les males; això va causar un escàndol molt gran, i van anar a raure als tribunals.


  Càndid es va curar; durant la convalescència va tenir sempre molt bona companyia a l’hora de sopar. Jugaven de valent a les cartes. Càndid estava tot estranyat que no tingués mai cap as; Martí no se n’estranyava gens.


  Entre els que li feien els honors de la ciutat, hi havia un capellà petit del Perigord, una d’aquestes persones amatents, sempre alerta, servicials tothora, descarades, enganxoses i complaents, que estan a l’aguait dels forasters que passen, els expliquen les anècdotes escandaloses de la ciutat i els aconsegueixen diversions al preu que sigui. El primer que va fer va ser portar Càndid i Martí a la Comédie. Hi feien una tragèdia nova. A Càndid li va tocar seure entre un grup de persones distingides. Això no li va impedir de plorar en algunes escenes molt ben executades. Un d’aquests saberuts que tenia al costat li va dir en un entreacte:


  —Feu mal fet de plorar d’aquesta manera: aquesta actriu és molt dolenta; l’actor que treballa amb ella encara és pitjor; l’autor no sap una sola paraula d’àrab, i, en canvi, l’acció passa a Aràbia; i, a més a més, és un home que no creu en les idees innates:[80] demà mateix us portaré vint opuscles que s’han escrit contra ell.[81]


  —Senyor, quantes obres de teatre teniu, a França? —va preguntar Càndid al capellà.


  Aquest va respondre:


  —Cinc o sis mil.


  —Massa —va dir Càndid—; i quantes n’hi ha de bones?


  —Quinze o setze —va replicar l’altre.


  —Massa —va dir Martí.


  A Càndid li va agradar molt una actriu que feia el paper de reina Elisabet en una tragèdia molt avorrida que es representa de tant en tant.[82]


  —Aquesta actriu —li va dir a Martí— m’agrada molt; té una retirada a la senyoreta Cunegunda: m’agradaria molt poder-la saludar.


  El capellà del Perigord es va oferir a presentar-la-hi. Càndid, que s’havia educat a Alemanya, va preguntar per l’etiqueta que reclamava l’ocasió, i quin tracte donaven a França a les reines d’Anglaterra.


  —Depèn —va fer el clergue—; al camp, les conviden a la taverna; a París, les respecten mentre fan goig, però un cop mortes les tiren a l’abocador.


  —Reines a l’abocador! —va dir Càndid.


  —Talment! —va dir Martí—; el mossèn no s’ho inventa: em trobava a París quan la senyoreta Monime[83] va passar, com se sol dir, d’aquesta vida a l’altra; van refusar-li allò que aquesta gent anomena els honors de la sepultura, és a dir, podrir-se amb tots els pidolaires del barri en un cementiri de mala mort; la van enterrar tota sola en una cantonada del carrer de Borgonya; cosa que degué causar-li una pena molt gran, perquè era una persona de molt bons sentiments.


  —Això és molt lleig —va dir Càndid.


  —Doncs què voleu? —va dir Martí—; aquesta gent és així. Afigureu-vos totes les contradiccions, totes les incompatibilitats possibles, i les trobareu en el govern, als tribunals, a les esglésies i als espectacles d’aquest país tan estrafolari.


  —És cert que a París sempre riuen? —va preguntar Càndid.


  —Sí —va dir el capellà—, però per dintre estan que trinen; es queixen de tot amb grans riallades; fins i tot fan les accions més detestables tot rient.


  —Qui és —va dir Càndid— aquell home gras com un toixó que m’ha parlat tan malament d’aquella obra que m’ha emocionat tant, i que representaven uns actors que m’han semblat tan bons?


  —És un infeliç —va respondre el capellà— que es guanya la vida malparlant de totes les obres de teatre i de tots els llibres que es publiquen; odia tothom que tingui èxit, com els eunucs detesten les persones que s’ho passen bé al llit: és un d’aquells escurçons de la literatura que s’alimenten de fang i de verí; és un gasetiller[84] com tants en corren.


  —Què vol dir un gasetiller? —va preguntar Càndid.


  —És un que escriu gasetilles —va dir el capellà—, una mena de Fréron.[85]


  Així enraonaven Càndid, Martí i el capellà del Perigord, tot mirant com la gent desfilava a la sortida del teatre.


  —Encara que em moro de ganes de tornar a veure la senyoreta Cunegunda —va dir Càndid—, m’agradaria molt poder sopar amb la senyoreta Clairon:[86] m’ha semblat una actriu ben admirable.


  El capellà no era home que es fes amb persones com la senyoreta Clairon, que només es veia amb bones companyies.


  —Aquesta nit té un compromís —va dir—, però amb molt de gust us acompanyaré a casa d’una dama molt distingida, i hi coneixereu París com si hi haguéssiu viscut tota la vida.


  Càndid, que era tafaner de natural, va deixar-se portar fins a aquella casa, en ple raval de Saint-Honoré.[87] Van trobar la gent jugant al faraó.[88] Dotze punts de posat més aviat trist tenien a les mans un llibret de cartes cadascú, registre punxegut dels seus infortunis. Regnava un silenci que es podia tallar amb un ganivet; la pal·lidesa era visible al front dels dotze punts i el neguit al del banquer; i la mestressa, asseguda al costat d’aquest banquer inflexible, seguia amb ulls de linx les apostes dobles, els set-i-doblo de campagne i les cartes que plegaven els jugadors; obligava els jugadors a allisar les cartes, amb una atenció severa, però educada, i no s’enfadava mai, per por de perdre la parròquia. La dama es feia dir marquesa de Parolignac. La seva filla, de quinze anys, era un dels punts; i amb un cop d’ull advertia de les trapelleries que feien aquells infeliços mirant de rescabalar-se dels revessos de la sort. El capellà del Perigord, Càndid i Martí van entrar a la sala; ningú no es va aixecar, ni els va saludar, ni els va mirar; tothom estava massa ocupat en les cartes.


  —La senyora baronessa de Thunder-ten-tronckh era més ben educada —va dir Càndid.


  El capellà es va acostar a la marquesa i li va dir unes paraules a l’orella; la marquesa es va mig alçar, va fer els honors a Càndid amb un somriure delicat i a Martí amb un moviment del cap de gran noblesa; va ordenar que portessin una cadira i un joc de cartes a Càndid, el qual va perdre cinquanta mil francs en dues talles; després van sopar animadament, i tothom s’estranyava que Càndid no s’hagués amoïnat pels diners que acabava de perdre. Els lacais es deien els uns als altres, en el llenguatge que els escau:


  —Deu ser un milord anglès…


  El sopar va ser com la majoria dels sopars de París: al començament, silenci; després un guirigall enorme; després un seguit de bromes, sense cap gràcia gairebé totes, notícies falses, raonaments sense cap ni peus, una mica de política i molta maledicència; fins i tot es va parlar de llibres acabats de publicar.


  —¿Us heu mirat —va dir el capellà del Perigord— la novel·la del senyor Gauchat,[89] doctor en teologia?


  —Sí —va dir un dels convidats—, però no l’he poguda acabar. Corre un munt de llibres poca-soltes, però tots plegats no arriben a ser tan poca-soltes com el de Gauchat, doctor en teologia; estic tan fart, d’aquesta quantitat de llibres detestables que ens envaeix, que m’he decidit a fer de punt al faraó.


  —I què em dieu dels Mélanges de l’ardiaca T…[90] —va preguntar el clergue.


  —Ah! —va dir la senyora de Parolignac—, quin home més plom! Quina habilitat per dir-vos precisament el que ja sap tothom! Com s’embolica amb coses que no val la pena discutir ni de passada! Amb quina poca gràcia s’apropia de les gràcies dels altres! Quina manera de fer malbé tot el que roba! Quin avorriment! Però ja no m’avorrirà mai més, l’ardiaca: en tinc prou amb les quatre pàgines que li he llegit.


  A la taula hi havia un home culte i refinat que va subratllar les paraules de la marquesa. Després van parlar de tragèdies; la dama va preguntar per què hi havia tragèdies que es representaven de tant en tant, però que no hi havia qui les llegís. L’home refinat va explicar admirablement que una obra de teatre podia tenir cert interès però gairebé cap mèrit; va provar en poques paraules que no n’hi havia prou de recórrer a aquelles dues o tres situacions que es troben a totes les novel·les, i que sempre sedueixen els espectadors, sinó que calia ser original sense resultar extravagant, sublim molt sovint, i natural tothora; conèixer l’ànima humana i saber fer-la parlar; ser un gran poeta sense que mai cap personatge de l’obra sembli poeta; conèixer a la perfecció la pròpia llengua, parlar-la d’una manera escaient, amb una harmonia seguida, sense que la rima espatlli mai el sentit.


  —Aquell —va afegir— que no observi totes aquestes regles potser serà capaç de fer un parell de tragèdies aplaudides pel públic, però no figurarà entre els escriptors de veritable categoria; hi ha molt poques tragèdies bones de debò; les unes són idil·lis en diàlegs ben escrits i ben rimats; les altres, discussions polítiques que fan adormir o amplificacions retòriques que avorreixen; d’altres, desvaris d’energúmens, escrites en un estil barroer, amb frases inacabades, amb llargues endreces als déus perquè l’autor no sap adreçar-se als homes, i amb màximes falses i llocs comuns d’allò més ampul·losos.[91]


  Càndid havia escoltat aquestes paraules amb atenció i es va fer una idea molt elevada de l’orador; i, com que la marquesa havia tingut cura de fer-lo seure al costat d’ella, Càndid es va prendre la llibertat de preguntar-li a cau d’orella qui era aquell home que parlava tan bé.


  —És un savi —va dir la dama— que no juga mai i que el mossèn porta a sopar de tant en tant; de tragèdies i de llibres, ho sap tot; va escriure una tragèdia que la gent va xiular i un llibre del qual només s’ha vist un exemplar fora de la botiga del seu llibreter, que és l’exemplar que em va dedicar a mi.


  —Quin gran home! —va dir Càndid—. Un altre Pangloss.


  Va girar-se cap a aquest home i li va dir:


  —¿Llavors penseu, senyor, que tot està de la millor manera tant en el món físic com en el món moral, i que res no podria ser diferent de com és?


  —No, senyor —va respondre-li el savi—, no penso res de tot això: penso que tot va de tort, a casa nostra; que ningú no sap quin és el seu rang ni quina és la seva feina, ni el que fa ni el que hauria de fer, i que, a banda aquests sopars, que són molt agradables i on sembla regnar-hi la fraternitat, la gent passa la resta del temps en discussions absurdes: jansenistes contra molinistes, parlamentaris contra eclesiàstics, homes de lletres contra homes de lletres, cortesans contra cortesans, financers contra el poble, les dones contra els marits, els parents contra els parents; és una guerra eterna!


  Càndid li va replicar:


  —He vist coses pitjors. Tanmateix, un savi que després va tenir la desgràcia que el pengessin em va ensenyar que tot era admirable, i que aquestes coses només eren com unes ombres en un quadre molt bonic.


  —Aquest que el van penjar es rifava del món! —va dir Martí—. Les ombres que dieu són unes taques horribles.


  —Són els homes, que fan les taques —va dir Càndid—; no se’n poden estar.


  —Llavors no és culpa seva —va dir Martí.


  La major part dels jugadors, com que no hi entenien res, bevien. Martí va continuar discutint amb el savi, i Càndid va explicar una part de les seves aventures a la mestressa.


  Havent sopat, la marquesa va portar Càndid al seu gabinet i el va fer seure en un sofà.


  —Vejam —li va dir—, ¿encara esteu bojament enamorat de la senyoreta Cunegunda de Thunder-ten-tronckh?


  —Ja ho crec, senyora —va respondre Càndid.


  La marquesa va replicar, amb un somriure:


  —M’heu contestat com un jove de Westfàlia; un francès hauria dit: «És cert que he estat enamorat de la senyoreta Cunegunda; però veient-vos a vós, senyora, em temo que ja no ho estic».


  —Vatua món, senyora —va dir Càndid—, respondré com us sembli més adequat.


  —Tinc entès que la vostra passió per aquella noia —va dir la marquesa— va començar quan vau recollir-li de terra el mocador; a mi m’agradaria que em recollíssiu la lligacama.


  —De bon grat —va dir Càndid; i la hi va recollir.


  —Sí, però ara m’agradaria que me la tornéssiu a posar —va dir la dama; i Càndid la hi va tornar a posar.


  —Ja ho veieu —va dir la dama—; això ho faig perquè sou estranger. De vegades consumeixo els meus amants de París durant quinze dies, però m’entrego a vós tot just la primera nit: cal fer-li els honors del país, a un jove de Westfàlia.


  La dona, havent vist un diamant enorme a cada mà del jove estranger, els va lloar amb tan bona fe, que de les mans de Càndid no van trigar a passar als dits de la marquesa.


  Quan Càndid va tornar al costat del capellà del Perigord, li va expressar els remordiments que sentia per haver estat infidel a la senyoreta Cunegunda; el capellà el va consolar; només li tocava una part molt petita tant dels cinquanta mil francs que Càndid havia perdut en el joc, com del valor dels dos brillants mig regalats mig extorquits. El seu propòsit era aprofitar tant com fos possible els avantatges que pogués procurar-li el fet d’haver conegut Càndid. Li va parlar una bona estona de Cunegunda; i Càndid va dir-li que correria a demanar perdó a la noia, per la infidelitat que acabava de cometre, de seguida que la trobés a Venècia.


  El capellà del Perigord redoblava l’amabilitat i els compliments, i mostrava un interès molt tendre per tot el que deia Càndid, per tot el que feia i per tot el que pensava fer.


  —Així doncs —li va dir—, teniu una cita a Venècia?


  —Sí, mossèn —va dir Càndid—; he de trobar de totes passades la senyoreta Cunegunda.


  Llavors, engrescat pel goig de parlar del que més s’estimava, va explicar, com solia, una part de les seves aventures amb aquella il·lustre westfaliana.


  —M’han dit —va dir el clergue— que la senyoreta Cunegunda és molt eixerida i que escriu unes cartes encantadores.


  —No n’he rebut mai cap —va dir Càndid—; feu-vos la idea que, havent estat expulsat del castell a causa de l’amor que li tenia, no vaig poder-li escriure; que poc després em van dir que havia mort, que després la vaig retrobar i al cap de poc la vaig tornar a perdre, i que li he enviat, a dues mil cinc-centes llegües d’aquí, un missatge del qual espero rebre una resposta.


  El capellà se l’escoltava amb atenció i tenia un aire entotsolat. De seguida es va acomiadar dels dos estrangers amb una tendra abraçada. L’endemà, quan es llevava, Càndid va rebre una carta en aquests termes:


  Senyor i molt estimat amic: ja fa vuit dies que jec malalta en aquesta ciutat; m’han dit que vós també sou a París. Volaria als vostres braços si pogués bellugar-me. Vaig saber que havíeu passat per Bordeus; vaig deixar-hi el fidel Cacambo i la vella, que no trigaran a arribar. El governador de Buenos Aires m’ho va prendre tot, però encara em queda el vostre amor. Veniu, la vostra presència em revifarà si no em fa morir d’alegria.


  Aquesta carta tan encisadora, aquesta carta inesperada va transportar Càndid amb un goig inexpressable; però la malaltia de la seva estimada Cunegunda el matava de pena. Amb aquests dos sentiments al cor, va agafar l’or i els diamants i es va fer portar, a ell i Martí, a l’hostal on s’estava la senyoreta Cunegunda. Entra a la seva habitació tremolant d’emoció, el cor li batega, els sanglots li tallen la veu; va per obrir les cortines del llit, vol que portin un llum.


  —No ho féssiu! —va dir la serventa—; la llum la mataria.


  I s’afanya a tancar la cortina.


  —Cunegunda estimada! —diu Càndid, tot plorós—, com us trobeu? Si no em veieu, almenys parleu-me!


  —No pot parlar —diu la serventa.


  Llavors la dama, del llit estant, ensenya una mà grassoneta que Càndid rega amb les seves llàgrimes una bona estona, i que omple després de diamants, mentre deixa un sac ple d’or damunt d’una butaca.


  Al mig d’aquests transports arriba un oficial seguit del capellà del Perigord i d’una esquadra de soldats.


  —¿Són aquests —pregunta l’oficial— els estrangers sospitosos?


  Els fa detenir i ordena als seus homes que els portin a la presó.


  —No és pas així com tracten els estrangers a Eldorado —diu Càndid.


  —Ara sí que m’he tornat més maniqueu que mai —diu Martí.


  —Però, senyor —diu Càndid—, on ens porteu?


  —Al fons de tot d’una masmorra —diu l’oficial.


  Quan Martí va haver recuperat la sang freda, va fer-se el pensament que la dama que es feia passar per Cunegunda era una bandarra, el capellà del Perigord un bandarra que no havia trigat gens a aprofitar-se de la innocència de Càndid, i l’oficial un altre bandarra del qual, això sí, no seria difícil desembarassar-se.


  Abans que exposar-se als procediments de la justícia, Càndid, que començava a veure les coses clares gràcies als consells de Martí, i més impacient que mai per tornar a veure la Cunegunda de debò, ofereix a l’oficial tres diamants menuts, si fa no fa de tres mil escuts cada un.


  —Ah, senyor! —li va dir l’home del bastó d’ivori—, encara que haguéssiu comès els crims més inimaginables, seríeu sempre l’home més cavallerós del món; tres diamants! De tres mil escuts cada un! Senyor! Abans em deixaria matar per vós, que tancar-vos en una masmorra! Ara arresten tots els estrangers, però deixeu-me fer…; tinc un germà a Dieppe, a Normandia… Us hi portaré; i si teniu cap diamant per donar-li, tindrà tant esment de vós com jo n’he tingut.


  —I per què arresten els estrangers? —va dir Càndid.


  El capellà del Perigord va prendre la paraula i va dir:


  —És perquè un descamisat de la contrada d’Atrebàcia[92] ha sentit dir bestieses: només per això ha comès un parricidi, no com aquell del mes de maig de 1610, sinó com l’altre, el de desembre de 1594, i com d’altres comesos en altres mesos i altres anys per d’altres descamisats que havien sentit dir alguna bestiesa.[93]


  Llavors l’oficial va explicar de què es tractava.


  —Ah, quins monstres! —va dir Càndid—. Com és possible que un poble que balla i canta sigui capaç de cometre aquests disbarats! ¿No em faríeu sortir al més aviat possible d’aquest país en què els micos empaiten els tigres? El meu país era ple d’óssos; vaja, que Eldorado ha estat l’únic lloc on he vist homes com cal. En nom de Déu, senyor oficial, porteu-me a Venècia, que m’hi he de reunir amb la senyoreta Cunegunda.


  —Només us puc portar fins a la Baixa Normandia —va dir l’oficial.


  Llavors ordena que li treguin els grillons, diu que hi ha hagut una confusió, acomiada la guàrdia i porta a Dieppe[94] Càndid i Martí, i els deixa en mans del seu germà. Hi havia una barca holandesa ancorada a la badia de Dieppe. El normand, convertit en l’home més servicial de la terra amb l’ajut de tres diamants més, embarca Càndid i companyia a la barca, que estava a punt d’hissar les veles en direcció a Portsmouth, a Anglaterra. No era el camí de Venècia; però Càndid tenia la impressió que se salvava de l’infern i comptava reprendre el camí de Venècia a la primera avinentesa que se li presentés.


  Capítol XXIII
Càndid i Martí van a les costes d’Anglaterra. Allò que hi troben


  —Ah, Pangloss! Pangloss! Ah, Martí! Martí! Ah, estimada Cunegunda! Què és, aquest món? —deia Càndid sobre el vaixell holandès.


  —Una cosa ben forassenyada i abominable! —contestava Martí.


  —Vós que heu estat a Anglaterra, digueu, ¿hi estan tan grillats com els francesos?


  —És una altra mena de follia —va dir Martí—. Ja sabeu que aquestes dues nacions estan en guerra per unes quantes vessanes de neu d’allà el Canadà,[95] i que aquest coi de guerra els costa més diners que no val el Canadà sencer. Ara, si em demaneu si hi ha més gent per lligar en un país que en l’altre, això és una cosa que les meves llums escasses no em permeten de discernir. Només sé que, en general, la gent que anem a trobar és molt atrabiliària.


  Així parlant van arribar a Portsmouth; una gernació omplia la riba i mirava atentament un home molt gros que estava de genolls, amb els ulls embenats, a la coberta d’un vaixell de la flota; quatre soldats, parats davant per davant d’aquest home, li van tirar cada un tres bales al cap de la manera més flegmàtica del món, i l’assemblea en pes va dispersar-se, la mar de satisfeta.


  —Vatua món! Què és això? —va dir Càndid—. Quin dimoni dicta pertot la seva llei?


  Va preguntar qui era aquell home tan gros que acabaven de matar amb gran solemnitat.


  —És un almirall[96] —van respondre-li.


  —I per què l’han mort?


  —Perquè no ha fet matar prou gent —van dir-li—; ha lliurat batalla contra un almirall francès i troben que no se li ha acostat tant com calia.


  —Però —va dir Càndid—, l’almirall francès estava tan lluny de l’almirall anglès com aquest ho estava de l’altre!


  —Vet aquí una cosa incontestable —li van dir—; però en aquest país tenen el costum de matar un almirall de tant en tant, per esperonar els altres.


  Càndid es va quedar tan estabornit i tan parat pel que havia vist i pel que havia sentit, que no va voler ni posar els peus en aquella terra, i va fer tractes amb el patró holandès —amb el risc que l’enredés, com va passar-li amb el patró de Surinam— per portar-lo a Venècia com més aviat millor.


  El patró va tenir-ho tot a punt al cap de dos dies. Van costejar França; van passar a la vista de Lisboa i Càndid va tenir esgarrifances. Van passar l’estret i van entrar al Mediterrani; al final van arribar a Venècia.


  —Lloat sia Déu! —va dir Càndid abraçant Martí—; per fi tornaré a veure la bella Cunegunda. Em refio de Cacambo tant com de mi mateix. Tot està bé, tot va bé, tot va de primera.


  Capítol XXIV
De Paquita i de Fra Girofle


  Un cop a Venècia, va fer buscar Cacambo per totes les tavernes, per tots els cafès, a les cofurnes de totes les dones de la vida. Però no el van trobar enlloc. Cada dia enviava algú a preguntar als vaixells i a les barques: cap nova de Cacambo.


  —No ho entenc! —li deia a Martí—. Jo he tingut temps de navegar de Surinam a Bordeus, d’anar de Bordeus a París, de París a Dieppe, de Dieppe a Portsmouth, de costejar Portugal i Espanya, de travessar tota la Mediterrània i de passar uns quants mesos a Venècia, i la bella Cunegunda no ha tingut temps d’arribar-hi! En comptes d’ella, només he trobat una farsaire i un capellà del Perigord! Segur que és morta, Cunegunda; ja em puc morir jo, també. Ah! Hauria estat millor quedar-se al paradís d’Eldorado que tornar a aquesta maleïda Europa. Quanta raó que teniu, amic Martí; tot és engany i calamitat!


  Va caure en una melancolia molt negra, i no va assistir a cap òpera alla moda ni a cap altra diversió del carnaval; cap dona no li va desvetllar ni la més petita temptació. Martí li va dir:


  —Sou ben ingenu, tanmateix, de suposar que un criat mestís que té cinc o sis milions a les butxaques anirà a buscar la vostra amant a l’altre cap de món i us la portarà a Venècia. Si la troba, se la quedarà ell. Si no la troba, en buscarà una altra. Voleu un consell? Oblideu-vos del criat i de l’amant.


  Les paraules de Martí no van fer cap efecte. La melancolia de Càndid encara es va fer més gran i Martí no parava de presentar-li proves que a la terra hi havia molt poca virtut i ben poca felicitat, llevat d’Eldorado, que era un lloc inaccessible.


  Tot discutint sobre aquesta matèria tan important i esperant Cunegunda, Càndid va veure un jove teatí[97] a la plaça de Sant Marc que portava una noia agafada del braç. El teatí feia cara de salut, era ben plantat i semblava fort; tenia els ulls brillants i un aire segur, anava amb el cap dret i caminava amb un pas molt decidit. La noia era molt bonica; cantava tot mirant-se amorosament el teatí i de tant en tant li pessigava les galtones.


  —No em negareu —va dir Càndid a Martí— que almenys aquest parell són feliços. Fins ara, i amb l’excepció d’Eldorado, no he trobat enlloc de la terra altra cosa que gent desgraciada; però, pel que fa a aquesta noia i a aquest teatí, m’hi jugo qualsevol cosa que són criatures ben felices.


  —M’hi jugo qualsevol cosa que no —va dir Martí.


  —Només cal invitar-los a dinar —va dir Càndid—; ja veureu com l’encerto.


  Dit i fet. S’hi acosta, els saluda amablement i els invita a anar amb ells al seu hostal a menjar macarrons, perdius de Llombardia i ous d’esturió, i a beure lacryma christi, vi de Montepulciano, de Xipre i de Samos. La noia es torna vermella, el teatí accepta la invitació, i la noia el segueix tot mirant-se Càndid amb una mirada de sorpresa i de confusió, amb els ulls entelats. Amb prou feines havia entrat a l’habitació de Càndid, li va dir:


  —I doncs, senyor Càndid, que no em coneixeu? Sóc Paquita!


  En sentir aquestes paraules, Càndid, que no s’hi havia fixat gaire perquè no tenia altra cosa al cap que Cunegunda, li va dir:


  —Vatua món, filla meva! ¿Sou vós qui va deixar el doctor Pangloss en el galdós estat que el vaig veure?


  —Ai sí, senyor, la mateixa —va dir Paquita—; ja veig que esteu assabentat de tot. He sabut les desgràcies esgarrifoses que van passar a la família de la senyora baronessa i a la bella Cunegunda. Us asseguro que el meu destí ha estat igual de trist. Jo era una noia molt innocent quan em vau conèixer. Un franciscà que em confessava em va seduir en un dir Jesús. Les conseqüències van ser terribles; em van fer fora del castell poc temps després que el baró us expulsés a puntades de peu al cul. Si no s’hagués apiadat de mi un metge d’anomenada, ara seria ben morta. Durant una temporada, per agraïment, vaig ser l’amant d’aquell metge. La seva dona, que era gelosa com una mala cosa, em pegava cada dia amb molta brutalitat; era una mala bèstia. Aquell metge era l’home més lleig de la terra, i jo la més desgraciada de les criatures, perquè m’estovaven a totes hores per tenir relacions amb un home que no estimava. Però ja sabeu, senyor, com és de perillós per a una dona malhumorada estar casada amb un metge. L’home, indignat amb els mètodes de la seva muller, un dia va donar-li, per curar-li un refredat de no res, un remei tan eficaç que la dona no va trigar ni dues hores a morir-se enmig d’unes convulsions que feien por. Els pares de la dona van portar el metge als tribunals; ell va fugir, i a mi van ficar-me a la presó. La meva innocència tota sola no m’hauria salvat, si no fos que faig un goig que Déu n’hi do. El jutge em va concedir la llibertat, en canvi de convertir-se en el successor del metge. Aviat vaig ser suplantada per una rival, acomiadada sense recompensa, i obligada a continuar aquest ofici abominable que a vosaltres, els homes, us sembla tan agradable, i que per a nosaltres no és altra cosa que un abisme de misèries. Me’n vaig anar a exercir la professió a Venècia. Ah, senyor! Si sabéssiu què significa haver d’amanyagar amb indiferència un comerciant carregat d’anys, un advocat, un monjo, un gondoler, un capellà; veure’s obligada tot sovint a demanar una faldilla prestada per fer-se-la aixecar per un home repugnant; que l’un us robi allò que acabeu de guanyar amb l’altre; haver de pagar amb espècies els oficials de justícia, i no tenir al davant cap altra perspectiva que una vellesa horrible, un hospital i un abocador per tota sepultura; si sabéssiu què significa tot això, arribaríeu a la conclusió que sóc una de les criatures més desgraciades de la terra.


  Així Paquita obria el cor al bonàs de Càndid, en l’habitació d’una fonda, en presència de Martí, que li deia:


  —És evident que ja he guanyat la meitat de la juguesca.


  Fra Girofle s’havia quedat al menjador, i feia un glop tot esperant l’hora de dinar.


  —Tanmateix —va dir Càndid a Paquita—, teníeu un posat tan rialler, semblàveu tan contenta, quan us he vist allà a la plaça; cantàveu, fèieu carícies al teatí tan de grat i amb tanta naturalitat… El cert és que a mi m’heu semblat tan feliç com vós preteneu ser desgraciada.


  —Ai, senyor! —va respondre Paquita—. Això és una altra de les misèries de l’ofici! Ahir un oficial em va robar i em va estovar, i avui he de fer veure que estic de bon humor per agradar a un frare!


  Càndid ja en va tenir prou; va reconèixer que Martí tenia raó. Van seure a taula amb Paquita i el teatí, l’àpat va resultar molt agradable, i a les postres ja es parlaven tots amb molta confiança.


  —Pare —va dir Càndid a l’eclesiàstic—, em sembla que us trobeu en una situació que tothom envejaria; la flor de la salut us brilla a la cara, la vostra fesomia anuncia la felicitat; teniu una noia que fa molt de goig per al vostre lleure, i sembleu la mar de content amb la vostra condició de teatí.


  —A fe de Déu, senyor —va dir fra Girofle—, m’agradaria veure tots els teatins al fons del mar. He estat temptat cents de vegades de calar foc al convent i fer-me turc. Els meus pares em van obligar, quan tenia quinze anys, a endossar-me aquest hàbit detestable, per deixar-li una herència més grossa a un germà gran que tinc, maleït sia i Déu el confongui. Al meu convent només hi coven la gelosia, la ira i la discòrdia. Això sí: he fet uns quants sermons de pa sucat amb oli que m’han procurat una mica de diners, dels quals el prior me’n roba una bona meitat: la resta em serveix per mantenir les noies; però, quan al vespre torno al monestir, m’esclafaria el cap contra les parets del dormitori. I, creieu-me, els meus confrares es troben tots en el mateix cas.


  Martí, amb la sang freda de sempre, es va girar cap a Càndid i li va dir:


  —Doncs bé, ¿no us sembla que he guanyat la juguesca tota sencera?


  Càndid va donar-li dues mil piastres a Paquita i mil més al frare Girofle.


  —Tingueu per cert, Martí —va dir—, que això els farà feliços.


  —Això sí que no m’ho crec —va dir Martí—; amb aquestes piastres potser els fareu encara més infeliços.


  —Que sigui el que vulgui —va dir Càndid—; però una cosa em consola: veig que tot sovint es torna a trobar gent que no us pensàveu veure mai més de la vida; si vaig trobar el moltó vermell i he trobat la Paquita, també pot ser que trobi Cunegunda.


  —Ja m’agradaria que un dia fes la vostra felicitat —va dir Martí—, però dubto que la trobeu mai.


  —És molt dur, això que dieu —va dir Càndid.


  —Com la vida mateixa —va dir Martí.


  —Tanmateix, mireu aquests gondolers —va dir Càndid—; no veieu que no paren de cantar?


  —Si els veiéssiu a casa seva, amb les dones i els fills caganers… —va dir Martí—. El dux té uns maldecaps, i els gondolers uns altres. És cert que, tot comptat, la vida d’un gondoler és preferible a la d’un dux; però la diferència em sembla tan insignificant que no val la pena donar-hi voltes.


  —Es parla molt —va dir Càndid— del senador Pococurante,[98] que s’està en aquell palau tan impressionant a sobre el Brenta,[99] i que rep tan bé els estrangers. Diuen que és un home que no ha tingut mai cap desgràcia.


  —Prou que m’agradaria veure una espècie tan rara —va dir Martí.


  Càndid va enviar un criat a demanar al senyor Pococurante si els permetria d’anar a visitar-lo l’endemà mateix.


  Capítol XXV
Visita a cal senyor Pococurante, noble venecià


  Càndid i Martí van anar en góndola pel Brenta i van arribar al palau del noble Pococurante. Els jardins estaven molt cuidats i decorats amb belles estàtues de marbre; el palau era d’una bella arquitectura. L’amo de la casa, un home d’uns seixanta anys, acabalat, va rebre els dos tafaners amb cortesia però sense efusió, cosa que va desconcertar Càndid, però no va desplaure a Martí.


  Per començar, dues noies boniques i empolainades van servir una xocolata molt ben batuda. Càndid no es va poder estar de lloar la seva bellesa, la seva elegància i la seva traça.


  —Són molt bones noies —va dir el senador Pococurante—; de tant en tant es fiquen al llit amb mi, perquè ja en tinc un tip, de les dames de ciutat, de les seves coqueteries, de les seves gelosies, les seves disputes, els seus malhumors, les seves mesquineses, el seu orgull, les ximpleries que diuen i els sonets que se’ls ha d’escriure o que s’han d’encarregar per fer-les contentes; de tota manera, us diré que aquestes dues noies també comencen a avorrir-me d’allò més.


  Després d’esmorzar, mentre passejaven per una galeria molt llarga, Càndid es va sorprendre de la qualitat dels quadres que hi havia. Va preguntar de qui eren els dos primers.


  —Són de Rafael —va dir el senador—; els vaig comprar molt cars, per vanitat, ara fa uns quants anys; diuen que és la cosa més bonica que hi ha a Itàlia, però a mi no m’agraden gens ni mica: són molt foscos, les cares no són prou arrodonides i els falta relleu, els vestits no fan gens l’efecte de la roba; en una paraula, diguin el que diguin, no hi trobo enlloc una imitació del natural. Els quadres només m’agraden quan s’hi veu reflectida la naturalesa, ella mateixa: però ja no se’n fan, d’aquesta mena. En tinc una pila, de quadres, però ni me’ls miro.


  Tot esperant l’hora de dinar, Pococurante va ordenar que li toquessin un concerto.[100] Càndid va trobar aquella música deliciosa.


  —Aquest soroll —va dir Pococurante— distreu mitja horeta; però, si dura més, carrega tothom, encara que ningú no gosi confessar-ho. La música, avui, s’ha convertit en l’art d’executar coses difícils,[101] i la música que no és altra cosa que dificultat no agrada gens, a la llarga.


  »Potser l’òpera m’agradaria més si no haguessin trobat la manera de fer-ne una cosa monstruosa, que em rebenta. Que hi vagi qui vulgui, a veure males tragèdies musicades, en les quals les escenes només serveixen per col·locar, sense solta ni volta, dues o tres cançonetes ridícules que només hi són per a lluïment de la gargamella d’una actriu;[102] que frueixi qui vulgui, o qui pugui, veient un castrat que cantusseja el paper de Cèsar o de Cató mentre passeja tot desmanyotat per l’escenari; el que és jo, ja fa temps que he renunciat a aquestes ximpleries que fan la glòria d’Itàlia als nostres dies, i que els sobirans paguen a preu d’or.


  Càndid va dir-hi alguna cosa, però amb discreció. Martí va estar plenament d’acord amb l’opinió del senador.


  Van entaular-se i, després d’un dinar excel·lent, van passar a la biblioteca. Càndid, en veure un Homer[103] magníficament relligat, va lloar el bon gust de Sa Il·lustríssima.


  —Vet aquí un llibre —va dir— que feia les delícies de Pangloss, el més gran filòsof d’Alemanya.


  —Doncs les meves no les fa —va dir, molt sec, Pococurante—; temps enrere van arribar-me a fer creure que m’ho passava bé, llegint-lo; però aquesta repetició constant de combats que tots s’assemblen, aquests déus que sempre actuen per no fer res decisiu, aquesta Helena que és el motiu de la guerra però que amb prou feines té paper; aquesta Troia que sempre assetgen i mai no conquereixen… Vaig acabar avorrint-me com un lluç. Vaig preguntar a una colla de savis si ells també s’hi avorrien. Les persones sinceres em van dir que el llibre els queia de les mans, però que calia tenir-lo a la biblioteca, com un monument de l’antigor, o com aquestes medalles rovellades que ja no tenen valor monetari.


  —Vostra Excel·lència no deu pensar el mateix de Virgili, oi? —va dir Càndid.


  —Admeto —va dir Pococurante— que el segon, el quart i el sisè llibres de la seva Eneida són excel·lents; però pel que fa al pietós Enees, el forçut Cloant, l’amic Acates, el petit Ascani, el ximple del rei Latinus, la burgesa d’Amat i la bleda de Lavínia, no crec que hi hagi al món res de més fred i de més desagradable. Més m’estimo el Tasso i les llegendes extravagants de l’Ariosto.


  —¿Puc preguntar-vos, senyor —va dir Càndid—, si us llepeu els dits llegint Horaci?[104]


  —Té unes quantes màximes —va dir Pococurante— que poden resultar-li útils a un home de món: a més, com que estan expressades en versos enèrgics, es graven fàcilment a la memòria. Però me’n fum, del seu viatge a Brindisi, i de la seva descripció d’un mal dinar, i d’aquella discussió que sembla de bastaixos entre un tal Pupilius, les paraules del qual, diu, eren plenes de pus, i un altre que diu paraules com el vinagre. Sempre m’han fet molt de fàstic els versos grollers que dedica a les velles i a les bruixes; i no veig quin mèrit pot tenir que digui al seu amic Mecenes que si gràcies a ell assoleix la categoria de poeta líric, picarà els astres amb el seu front sublim. Els ximples ho admiren tot, en un autor consagrat. Jo llegeixo perquè em dóna la gana; només m’agrada el que em serveix d’alguna cosa.


  Càndid, que havia estat educat segons el precepte de no jutjar mai res per compte propi, estava molt sorprès de tot allò que sentia; però Martí trobava molt enraonada la manera de pensar de Pococurante.


  —Oh! Vet aquí un Ciceró —va dir Càndid—; segur que no us canseu de llegir-lo, aquest gran home.


  —Mai no el llegeixo —va dir el venecià—. ¿A mi què m’importa, que defensés Rabir o Cluenci?[105] En tinc prou amb els plets que em toca de jutjar; em semblava que les seves obres filosòfiques m’havien d’agradar més; però, quan vaig veure que Ciceró dubtava de tot, vaig arribar a la conclusió que no era més savi que jo, i que, per quedar jo ignorant, no necessitava l’ajuda de ningú.


  —Ah! Aquí hi ha vuitanta reculls d’una Acadèmia de Ciències —va exclamar Martí—; bé pot ser que s’hi trobi alguna cosa bona.


  —S’hi trobaria —va dir Pococurante— només que un dels autors d’aquestes carretades de paper hagués inventat almenys la manera de fabricar agulles; però aquests llibres només contenen sistemes absurds, i ni una sola cosa de profit.


  —Quantes obres de teatre que veig! —va dir Càndid—. En italià, en espanyol, en francès!


  —Sí —va dir el senador—, n’hi ha tres mil, però les bones no arriben ni a tres dotzenes. Com podeu imaginar, aquestes antologies de sermons, que tots plegats no valen ni una pàgina de Sèneca, i tots aquests llibrots de teologia, no els obro mai, ni jo ni ningú.


  Martí va veure unes prestatgeries amb tot de llibres anglesos.


  —Suposo —va dir— que un republicà com vós s’ho ha de passar molt bé amb la major part d’aquestes obres escrites amb tanta liberalitat.


  —Sí —va respondre Pococurante—, és bo que la gent escrigui allò que pensa; és un privilegi de l’espècie humana. A Itàlia només s’escriu el contrari del que es pensa; els habitants de la pàtria dels Cèsars i dels Antonins no gosen tenir una sola idea sense el permís d’un jacobí. Celebraria la llibertat que inspiren els genis d’Anglaterra, si la passió i l’esperit partidista no espatllessin tot el que aquesta preciosa llibertat té d’admirable.


  Càndid, veient un Milton,[106] va preguntar al senador si no considerava aquest autor com un gran home.


  —Qui? —va dir Pococurante—, ¿aquest bàrbar que fa un comentari interminable del primer capítol del Gènesi en deu llibres de versos estellosos? ¿Aquest imitador groller dels grecs que desfigura la creació i que, en comptes de fer com Moisès, que presenta el Pare Etern generant el món per mitjà de la paraula, fa que el Messies agafi d’un armari del cel un compàs com una catedral per dibuixar la seva obra? ¿Jo, partidari d’un que ha fet malbé l’infern i el diable del Tasso; que disfressa Lucífer ara de pigmeu ara de gripau, i que li fa rosegar cent vegades les mateixes expressions, que el fa discutir de teologia, que es pren seriosament la invenció còmica de les armes de foc de l’Ariosto, i fa que els dimonis tirin canonades cap al cel? Ni a mi ni a ningú, a Itàlia, no li han fet cap gràcia aquestes penoses extravagàncies. El matrimoni del pecat i de la mort, i els escurçons que pareix el pecat, fan vomitar qualsevol persona amb una mica de gust; i aquella descripció tan llarga d’un hospital només és bona per a un enterramorts. Aquest poema obscur, estrafolari i fastigós, els anglesos van menysprear-lo des del primer dia; jo em limito a tractar-lo de la mateixa manera que els seus contemporanis el van tractar a la seva pàtria. No tinc pèls a la llengua, jo; dic el que penso, i me’n fum si els altres pensen o no el mateix que jo.


  Aquestes paraules van deixar Càndid disgustat; respectava Homer, Milton li agradava una mica.


  —Vatua món! —va dir a Martí en veu baixa—; tinc por que aquest home no tingui un menyspreu fenomenal pels poetes de casa nostra.


  —No seria greu, la cosa —va dir Martí.


  —Quin home! —deia Càndid entre dents—; quin geni, aquest Pococurante! No li agrada res de res!


  Després d’haver passat d’aquesta manera revista a tots els llibres, van baixar al jardí. Càndid va dir-ne meravelles.


  —No hi ha res al món de més mal gust —va dir el propietari—; tot birimboies; demà mateix me’n faré plantar un altre de millor.


  Quan els dos tafaners van haver-se acomiadat de Sa Excel·lència, Càndid va dir a Martí:


  —No em direu que aquest no sigui l’home més feliç de la terra, perquè està per sobre de totes les coses que posseeix.


  —¿No veieu —va dir Martí— que ja en té un tip, de totes les coses que posseeix? Plató ja va dir fa molt de temps que els millors paladars no són els de la gent llepafils.[107]


  —Tanmateix —va dir Càndid—, ¿no és un plaer molt gran criticar-ho tot, trobar defectes allà on els altres només hi veuen gràcies?


  —És a dir —va fer-hi Martí—, ¿que és un plaer no sentir plaer per cap cosa?


  —Deixem-ho estar —va dir Càndid—; jo sí que tindré un plaer molt gran quan vegi altra vegada Cunegunda.


  —Sempre és bo d’esperar —va dir Martí.


  Però van passar els dies i les setmanes; Cacambo no tornava, i Càndid estava tan aclaparat que ni tan sols es va adonar que Paquita i fra Girofle no havien passat a veure’l ni per donar-li les gràcies.


  Capítol XXVI
D’un sopar que van fer Càndid i Martí amb sis forasters, i qui eren


  Un vespre que Càndid estava a punt d’entaular-se amb Martí i els altres forasters que s’allotjaven al mateix hostal, un home amb la cara de color de sutge se li va acostar per darrere, el va agafar pel braç i li va dir:


  —Prepareu-vos per partir amb nosaltres. No hi falteu.


  Càndid es tomba i veu Cacambo. Veure Cunegunda hauria estat l’única cosa que l’hauria pogut sorprendre i alegrar encara més. Per poc es torna boig. Abraça el seu bon amic.


  —És aquí, Cunegunda? Porta-m’hi, i que em mori de goig al seu costat.


  —No, no és aquí Cunegunda —va dir Cacambo—; és a Constantinoble.


  —Vatua món! A Constantinoble! És igual; ni que fos a la Xina. Anem-hi corrents.


  —Sortirem després de sopar —va dir Cacambo—; no puc dir-vos res més; sóc un esclau, ara; l’amo m’espera; me n’he d’anar a servir-li el sopar. No digueu res a ningú. Sopeu i estigueu a punt.


  Càndid, mig amoïnat mig content, feliç d’haver trobat altra vegada el seu emissari fidel, sorprès de veure que Cacambo s’havia convertit en un esclau, amb el sol pensament de retrobar la seva amant, el cor agitat i la ment trasbalsada, va seure a taula amb Martí, que es mirava amb sang freda aquests esdeveniments, i amb sis forasters que havien anat a Venècia per passar-hi el carnaval.


  Cacambo, que servia de beure a un d’aquests forasters, es va acostar a l’orella del seu amo, a les acaballes del sopar, i li va dir:


  —Senyor, Vostra Majestat ja se’n pot anar quan li sembli bé; el vaixell està a punt.


  Havent dit aquestes paraules, va sortir del menjador.


  Els comensals, estranyats, es miraven l’un a l’altre sense badar boca quan un altre criat, tot acostant-se al seu amo, li va dir:


  —Senyor, la cadira de Vostra Majestat és a Pàdua, i la barca és a punt.


  L’amo va fer un signe, i el criat se’n va anar. Van tornar-se a mirar tots, i l’estranyesa encara va fer-se més gran. Un tercer criat, acostant-se igualment a l’estranger que feia tres, li va dir:


  —Senyor, creieu-me, és millor que Vostra Majestat no es quedi ni un minut més a Venècia; me’n vaig a preparar-ho tot.


  I va desaparèixer.


  Llavors, a Càndid i a Martí no els va quedar cap dubte que allò era una mascarada de carnaval. Un quart criat va dir a l’amo que feia quatre:


  —Vostra Majestat ja se’n pot anar quan li sembli bé. —I se’n va anar, com els altres.


  El cinquè criat va dir el mateix al cinquè amo. Però el sisè criat va dir una altra cosa al sisè estranger, que era un que seia al costat de Càndid. Li va dir:


  —A fe, senyor, que no ens volen fiar més ni a Vostra Majestat ni a mi; tinc por que no passem la nit a la garjola, vós i jo: me’n vaig a endreçar les meves coses; adéu.


  Quan van ser fora tots els criats, els sis forasters, Càndid i Martí es van quedar completament muts. Al final Càndid va trencar el gel:


  —Senyors —va dir—; vet aquí una broma ben original: com pot ser, que tots sis sigueu monarques? Ja us asseguro que ni jo ni aquest que m’acompanya no ho som, de reis.


  Aleshores l’amo de Cacambo va prendre la paraula amb un posat molt greu i va dir en llengua italiana:


  —No sóc cap bromista, jo; sóc Ahmet III.[108] He estat gran sultà durant molts anys; vaig destronar el meu germà; el meu nebot va destronar-me a mi; van tallar el coll als meus visirs; acabo els meus dies a l’antic serrall; el meu nebot, el gran sultà Mahmud, em permet de fer un viatge de tant en tant per raons de salut, i he vingut a passar el carnaval a Venècia.


  Un jove que seia al costat d’Ahmet va prendre la paraula i va dir:


  —Jo em dic Ivan;[109] he estat emperador de totes les Rússies; vaig ser destronat al bressol mateix; el meu pare i la meva mare els van empresonar; van educar-me a la presó; de tant en tant tinc permís per viatjar, acompanyat dels meus guardians, i he vingut a passar el carnaval a Venècia.


  El tercer va dir:


  —Jo sóc Carles Eduard, rei d’Anglaterra;[110] el meu pare em va cedir els drets de la monarquia; vaig haver de lluitar per defensar-los; a vuit-cents partidaris meus van arrencar-los el cor i els el van fregar per la cara. He estat a la presó; me’n vaig a Roma a fer una visita al rei, que és el meu pare, destronat igual que jo i que el meu avi, i he vingut a passar el carnaval a Venècia.


  El quart va prendre la paraula i va dir:


  —Jo sóc rei dels polonesos;[111] de resultes de la guerra m’he quedat privat dels meus estats hereditaris; al meu pare li va passar ben bé el mateix; em resigno davant la Providència com el sultà Ahmet, l’emperador Ivan i el rei Carles Eduard, que Déu els doni molts anys de vida, i he vingut a passar el carnaval a Venècia.


  El cinquè va dir:


  —Jo també sóc rei dels polonesos;[112] he perdut dues vegades el reialme, però la Providència m’ha donat un altre estat, en el qual he fet més de bé que tots els reis sàrmates plegats no n’han fet mai a les ribes del Vístula; em resigno igual que els altres a la Providència, i he vingut a passar el carnaval a Venècia.


  Només quedava el sisè monarca per parlar.


  —Senyors —va dir—, jo no sóc de tanta condició com tots vosaltres; però, tanmateix, he estat rei ni més ni menys que qualsevol dels presents. Em dic Teodor;[113] van elegir-me rei de Còrsega; temps enrere em deien «Vostra Majestat» i ara em diuen solament «senyor», i amb prou feines. He fet encunyar moneda, i ara no tinc ni un ral; he tingut dos secretaris d’estat, i ara tinc amb prou feines un criat; vaig seure en un tron, però després vaig passar molt de temps a la presó de Londres, a la palla. Tinc por que aquí no em tractin de la mateixa manera, encara que he vingut, com Vostres Majestats, a passar el carnaval a Venècia.


  Els altres cinc reis havien escoltat aquestes paraules amb una noble compassió. Cada un d’ells va donar-li vint sequins[114] al rei Teodor perquè es comprés camises i vestits; Càndid va regalar-li un diamant de dos mil sequins pel cap baix.


  «I doncs, qui és aquest home del carrer —es preguntaven els cinc reis— que està en condicions de donar cent vegades més que cada un de nosaltres, i damunt ho fa?».


  Al moment que s’aixecaven de taula, van arribar a l’hostal quatre alteses sereníssimes que també havien perdut els estats de resultes de la guerra, i que venien a passar els últims dies del carnaval a Venècia. Però Càndid no va ni parar esment en els nouvinguts. No tenia altra cosa al cap que anar a buscar la seva estimada Cunegunda a Constantinoble.


  Capítol XXVII
Viatge de Càndid a Constantinoble


  El fidel Cacambo havia aconseguit del patró turc que havia de portar en vaixell el sultà Ahmet a Constantinoble, que admetés a bord Càndid i Martí. L’un i l’altre s’hi van presentar, després d’haver-se prosternat davant Sa Miserable Altesa. Càndid, tot caminant, deia a Martí:


  —Vet aquí que hem sopat amb sis reis destronats, i entre aquests sis n’hi ha un al qual he hagut de fer-li la caritat. Potser hi ha molts altres prínceps, al món, encara més desgraciats que aquest. Jo, en canvi, he perdut solament cent moltons i corro a tirar-me als braços de Cunegunda. Amic Martí, Pangloss tenia raó una vegada més: tot està bé com està.


  —Així ho desitjo —va dir Martí.


  —Tanmateix —va dir Càndid—, quina aventura més inversemblant, aquesta de Venècia. Mai no s’havia vist ni s’havia sentit dir que sis reis destronats sopessin junts en una taverna.


  —No és més extraordinari —va dir Martí— que la major part de les coses que ens han passat. És molt comú que un rei sigui destronat; hem tingut l’honor de sopar amb ells, i la resta és una bagatel·la que no mereix ni que en parlem.


  Quan Càndid va ser dalt el vaixell, li va faltar temps per saltar-li al coll al seu criat de temps enrere, el seu amic Cacambo.


  —I bé —li va dir—, què fa Cunegunda? ¿Encara és un prodigi de bellesa? Encara m’estima? Com es troba? Deus haver-li comprat un palau a Constantinoble!


  —Estimat amo —va respondre Cacambo—, Cunegunda renta escudelles a la riba de la Propòntida,[115] a casa d’un príncep que no en té gaires; és esclava a la casa d’un antic sobirà anomenat Ragotski,[116] ara en un refugi, al qual el Gran Turc envia cada dia tres escuts. Però això no és el pitjor; el més trist és que Cunegunda ha perdut la bellesa que tenia i s’ha tornat lletja com un pecat.


  —No hi fa res! —va dir Càndid—. Bonica o lletja, jo sóc un home com cal i la meva obligació és estimar-la sempre. Però com pot ser que hagi anat a raure en un estat tan miserable, amb els cinc o sis milions que et vaig donar?


  —Vejam —va dir Cacambo—; feu-vos el pensament que vaig haver de donar dos milions al senyor don Fernando de Ibarra y Figueroa y Mascarenhas y Lampourdos y Souza, governador de Buenos Aires, per tenir permís de recuperar la senyoreta Cunegunda; pel que fa a la resta, feu-vos el pensament que un pirata ens va deixar amb una mà al davant i una altra al darrere sense contemplacions. Doncs bé, si a més a més us feu el pensament que aquest pirata ens va dur al cap de Matapan, a Milo, a Nicaria, a Samos, a Petra, als Dardanels, a Màrmara i a Escutari,[117] llavors la cosa és clara com l’aigua: Cunegunda i la vella serveixen a la casa del príncep que us he dit, i jo sóc l’esclau del sultà destronat.


  —Quantes calamitats lligades les unes amb les altres! —va dir Càndid—. Però, comptat i debatut, encara em queden uns quants diamants; no em costarà ni poc ni gens deslliurar Cunegunda. Ara, ja és pega que se m’hagi tornat lletja.


  Després, girant-se a Martí, li va dir:


  —¿Qui penseu que sigui més de plànyer, l’emperador Ahmet, l’emperador Ivan, el rei Carles Eduard, o jo?


  —No us ho sabria dir —va fer Martí—; hauria de ficar-me en la vostra pell per saber-ho.


  —Ah! —va dir Càndid—, si Pangloss fos aquí, ho sabria i ens ho diria.


  —No sé —va dir Martí— amb quines balances el vostre Pangloss hauria estat capaç de pesar els infortunis dels homes i mesurar les seves penes. El que puc imaginar és que hi ha milions d’homes a la terra cent vegades més de plànyer que el rei Carles Eduard, l’emperador Ivan i el sultà Ahmet.


  —Ja podria ser —va dir Càndid.


  Al cap de pocs dies van arribar a l’estret de la mar Negra. El primer que va fer Càndid va ser tornar a comprar Cacambo per una bona quantitat i, sense perdre més temps, es va embarcar amb la companyia en una galera, per fer cap a les ribes de la Propòntida a buscar-hi Cunegunda, per molt lletja que s’hagués tornat.


  Entre la xusma hi havia dos forçats que remaven de qualsevol manera, i als quals el patró llevantí[118] administrava de tant en tant un reguitzell de vergassades a les espatlles nues; Càndid, que tenia el cor moll, se’ls va mirar amb més deteniment que a la resta dels galiots; i al final s’hi va acostar, tot compassiu. Li va semblar que hi havia trets, en aquelles cares desfigurades, que tenien alguna retirada amb Pangloss i amb aquell jesuïta malaurat, el germà baró de la senyoreta Cunegunda. Aquest pensament el va commoure i alhora el va entristir. Llavors se’ls va mirar encara amb més atenció.


  —De debò —li va dir a Cacambo— que si no hagués vist com penjaven Pangloss, i si no hagués tingut la desgràcia de matar el baró, diria que són dos de la colla que rema en aquesta galera.


  En sentir el nom del baró i de Pangloss, els dos forçats van fer un crit, es van quedar clavats als bancs i van deixar caure els rems. El patró llevantí hi va córrer i ja petaven altra vegada les fuetades.


  —Pareu, senyor, pareu! —va exclamar Càndid—. Us donaré els diners que calgui.


  —Què? És Càndid! —deia un dels forçats.


  —Què? És Càndid! —deia l’altre.


  —No és un somni? —va dir Càndid—. Estic despert? Sóc damunt d’una galera? ¿Aquest és el senyor baró que vaig matar? ¿Aquest és el mestre Pangloss que vaig veure penjant d’una forca?


  —Som nosaltres; som nosaltres —contestaven.


  —I ara! Aquest és el gran filòsof que dèieu? —va preguntar Martí.


  —Ep, senyor patró llevantí —va dir Càndid—, digueu-me, ¿què voleu pel rescat del senyor de Thunder-ten-tronckh, un dels primers barons de tot l’imperi, i del senyor Pangloss, el filòsof més penetrant de l’Alemanya?


  —Gos de cristià! —va respondre el patró llevantí—, si és cert que aquests dos gossos de forçats cristians són barons i metafísics, cosa que deu ser de molta dignitat als seus països, et sortirà per cinquanta mil sequins.


  —Bons de pagar, senyor; vós porteu-me com un llamp a Constantinoble, que així que hi serem jo us pagaré bitllo-bitllo. Més ben dit: primer porteu-me on es troba la senyoreta Cunegunda.


  A la primera oferta de Càndid, el patró llevantí ja havia girat la proa en direcció a la ciutat, i feia remar la colla amb tant de braó, que el vaixell anava més de pressa que un ocell no fendeix l’aire.


  Càndid va abraçar Pangloss i el baró cents de vegades.


  —Com és que no sigueu mort, estimat baró, si us vaig matar! Com és que sigueu viu, estimat Pangloss, si us van penjar! ¿I com és que sigueu tots dos a les galeres de Turquia?


  —¿És de debò que la meva germana es troba en aquell país? —deia el baró.


  —Talment —deia Cacambo.


  —Heus aquí el meu Càndid altra vegada! —va exclamar Pangloss.


  Càndid els va presentar Martí i Cacambo. Tots es van abraçar, tots parlaven alhora. La galera volava, ja eren a port. Van cridar un jueu, Càndid li va vendre per cinquanta mil sequins un diamant que en costava cent mil, i el jueu va jurar per Abraham que no podia pagar-ne més del que pagava. Càndid va pagar de continent el rescat del baró i de Pangloss. Aquest es va tirar als peus del seu llibertador i els va banyar amb llàgrimes; l’altre li va donar les gràcies amb un moviment de cap i li va prometre que li tornaria aquests diners a la primera avinentesa.


  —Però ¿com és possible que la meva germana sigui a Turquia? —deia.


  —Res no és tan possible com això —va dir Cacambo—, perquè escura els plats a casa d’un príncep de Transsilvània.


  De seguida van cridar dos jueus més; Càndid va vendre més diamants; i tots plegats van embarcar-se en una altra galera per anar a alliberar Cunegunda.


  Capítol XXVIII
Allò que va succeir a Càndid, a Cunegunda, a Pangloss, a Martí, etc.


  —Perdó una altra vegada —va dir Càndid al baró—; perdó, reverend pare, per haver-vos travessat de mig a mig amb aquell cop d’espasa!


  —No en parlem més —va dir el baró—; em vaig deixar arrossegar per un impuls, ho confesso; però, ja que voleu saber per quin atzar em vau trobar en una galera, us diré que després que el germà apotecari del col·legi em va haver curat la ferida que em vau fer, vaig ser atacat i raptat per un escamot d’espanyols; em van ficar en una presó de Buenos Aires just al moment que la meva germana sortia d’aquesta ciutat. Vaig demanar de tornar a Roma, al costat del pare general. Em van donar el destí d’almoiner, a Constantinoble, prop del senyor ambaixador de França. No feia vuit dies que havia entrat en funcions quan, un vespre, vaig trobar un jove icoglan[119] del palau del sultà, molt ben plantat. Feia molta calor: el jove es va voler banyar; vaig aprofitar l’ocasió per banyar-me jo també. No sabia que fos una falta tan greu, per a un cristià, que us trobin ensenyant les vergonyes en companyia d’un jove musulmà. Un cadi[120] em va fer donar cent bastonades a la planta dels peus i em va condemnar a les galeres. No crec que s’hagi mai comès una injustícia tan gran. Però ara m’agradaria saber com és que la meva germana es troba a la cuina d’un sobirà de la Transsilvània, refugiat entre els turcs.


  —I vós, estimat Pangloss —va dir Càndid—, ¿com pot ser que us hagi retrobat?


  —És ben cert —va dir Pangloss— que vau veure com em penjaven; després de penjat, havien de cremar el meu cos, com és costum; però ja recordareu que aquell dia, quan m’anaven a coure, plovia a bots i a barrals: la tempesta era tan violenta que van desistir d’encendre el foc; em van penjar, això sí, ja que no podien fer altra cosa: un cirurgià va comprar el meu cos, se’m va emportar a casa seva i va procedir a fer-me la dissecció. El primer que em va fer va ser un tall en forma de creu des del melic fins a la clavícula. No es pot penjar un home més malament del que van penjar-me a mi. És cert que el botxí de les altes obres de la santa Inquisició, que era sotsdiaca, cremava de meravella la gent, però no es pot dir que tingués la mà trencada a penjar-ne: la corda estava mullada i no va lliscar com calia; s’hi va fer un nus; en una paraula, encara respirava: quan va fer-me el tall en forma de creu vaig fer un crit tan descomunal que el cirurgià va caure d’esquena i, creient que estava fent la dissecció al diable mateix, va arrencar a córrer més mort que viu, i damunt va caure per les escales mentre fugia. La seva dona, que era en una saleta d’allà al costat, va córrer a veure què passava quan va sentir els crits que jo feia; em va veure damunt la taula amb aquell tall en forma de creu: es va espantar encara més que el seu marit, va arrencar a córrer i va caure a sobre d’ell. Quan es van haver refet una mica, vaig sentir que la cirurgiana li deia al cirurgià: «Per què t’has hagut d’embolicar a dissecar un heretge? Que no saps que aquesta gent sempre porta el diable a dintre? Vaig corrents a buscar un capellà perquè li faci un exorcisme». Em vaig esgarrifar només de sentir aquestes paraules, i vaig arreplegar les poques forces que em quedaven per exclamar: «Tingueu pietat de mi!». Al final el barber portuguès es va veure amb cor de cosir-me el tall que m’havia fet; la seva dona em va cuidar; i al cap de quinze dies ja caminava. El barber em va trobar feina; em vaig convertir en lacai d’un cavaller de Malta que estava a punt de sortir cap a Venècia; però com que aquest meu amo no tenia ni un ral, i no em pagava, vaig entrar al servei d’un comerciant venecià, i amb ell vaig anar a parar a Constantinoble.


  »Un dia em va agafar per entrar en una mesquita; no hi havia sinó un imam[121] i una devota, jove i molt bonica, que deia les oracions; anava amb el pit tot descobert: entre les mamelles hi tenia un ram molt polit de tulipes, de roses, d’anemones, de ranuncles, de jacints i d’aurícules; la noia va deixar caure el ram; jo el vaig recollir i em vaig afanyar a tornar-li a posar al pit amb molt de respecte. Vaig estar-me tanta estona posant-li bé aquell ram de flors, que l’imam es va enfurismar i, en veure que jo era cristià, es va posar a cridar demanant auxili. Em van portar en presència del cadi, que va ordenar que em donessin cent bastonades a les plantes dels peus, i després em va enviar a galeres. Van encadenar-me justament a la mateixa galera i al mateix banc que el senyor baró. En aquesta galera hi anaven quatre joves de Marsella, cinc frares napolitans i dos monjos de Corfú, que ens van dir que coses com aquella passaven cada dia. El senyor baró pretenia que havia estat víctima d’una injustícia més gran que no jo; jo era de l’opinió que era una cosa molt més natural posar bé un pom de flors en el pit d’una dona, que estar conill amb un oficial musulmà. No paràvem de discutir, i ens donaven vint cops de fuet cada dia; va ser llavors que el seguit dels esdeveniments en aquest món us van portar fins en aquesta galera i van fer que paguéssiu el nostre rescat.


  —I bé, estimat Pangloss —va dir Càndid—, quan us van penjar, quan us van fer un tall de dalt a baix, quan us van assotar i quan us van portar a galeres, ¿continuàveu pensant que tot anava de la millor manera?


  —He estat sempre d’aquest parer —va dir Pangloss—, perquè, al capdavall, sóc un filòsof: no m’escau de contradir-me, atès que Leibniz no pot haver-se equivocat i que l’harmonia preestablerta és, juntament amb el ple i la matèria subtil, la cosa més bella del món.


  Capítol XXIX
Com Càndid va retrobar Cunegunda i la vella


  Mentre Càndid, el baró, Pangloss, Martí i Cacambo explicaven les seves aventures, mentre discursejaven sobre els esdeveniments contingents i no contingents d’aquesta terra o discutien sobre els efectes i les causes, sobre el mal moral i el mal físic, sobre la llibertat i la necessitat, sobre el consol que es pot esperar quan un es troba a les galeres en aigües de Turquia, mentre parlaven de tot això, van arribar a la casa del príncep de Transsilvània, a les costes de la Propòntida. Les dues primeres coses que van veure van ser Cunegunda i la vella, que estenien tovallons en unes cordes perquè s’eixuguessin al sol.


  El baró es va tornar blanc. Càndid, el tendre enamorat, en veure la bella Cunegunda tota colrada, amb els ulls vermells, el coll com una pansa, les galtes plenes d’arrugues, els braços encetats i les mans pelades, primer va recular tres passes, horroritzat, però després va avançar, guardant les formes. Cunegunda va abraçar Càndid i el seu germà; els altres van abraçar la vella. Càndid va rescatar-les totes dues.


  A la vora hi havia una masoveria; la vella va proposar a Càndid que s’hi instal·lessin, tot esperant un millor destí per a tota la colla. Cunegunda no sabia que s’havia tornat tan lletja, perquè ningú no li ho havia advertit: va fer memòria a Càndid de les promeses que li havia fet temps enrere, i va fer-ho en un to tan contundent, que el bonàs de Càndid no va gosar de cap manera refusar-la. Així doncs, va fer avinent al senyor baró la seva intenció de casar-se amb la seva germana.


  —No consentiré mai —va dir el baró— una tal baixesa per la seva part i una tal insolència per la vostra; no em podran retreure mai una infàmia com aquesta: els fills de la meva germana no entrarien mai en els annals d’Alemanya. No! La meva germana només es casarà amb un baró de l’imperi.


  Cunegunda se li va tirar als peus i va omplir-los de llàgrimes; el baró no va afluixar.


  —Ase! —li va dir Càndid—. T’he tret de les galeres, he pagat el teu rescat i el de la teva germana, que rentava plats i s’ha tornat molt lletja; tinc la bondat de voler-m’hi casar, i encara t’atreveixes a oposar-t’hi! Si deslligava la ràbia, et juro que et tornava a matar!


  —Ja em pots tornar a matar —va dir el baró—, que, mentre jo visqui, tu no et cases amb la meva germana.


  Capítol XXX
Conclusió


  Ben mirat, i amb el cor a la mà, Càndid no tenia cap ganes de casar-se amb Cunegunda. Però l’extrema impertinència del baró el va determinar a casar-s’hi, i Cunegunda el burxava amb tanta insistència, que Càndid no podia desdir-se’n de cap de les maneres. Va consultar Pangloss, Martí i el fidel Cacambo. Pangloss va escriure una memòria esplèndida, en la qual provava que el baró no tenia cap dret sobre la seva germana, i que, segons totes les lleis de l’imperi, la noia podia fer amb Càndid un casament desigual.[122] Martí va arribar a la conclusió que el que s’havia de fer era llançar a mar el baró. Cacambo va dir que se l’havia de tornar a lliurar al patró llevantí per fer-li passar una temporada més a galeres; i que després l’enviarien al pare general, a Roma, amb el primer vaixell que trobarien. La idea va tenir una acollida excel·lent; la vella va aprovar el pla; no van dir-ne una paraula a Cunegunda; la cosa va fer-se per una certa quantitat, i així es van permetre el gust d’enxampar un jesuïta i alhora de castigar l’orgull d’un baró alemany.


  Seria molt lògic afigurar-se que, després de tants desastres, Càndid, casat amb la seva amant i en companyia del filòsof Pangloss, el filòsof Martí, l’assenyat Cacambo i la vella, amb aquell munt de diamants aconseguits a l’antiga pàtria dels inques, portaria la vida més agradable de la terra; però els jueus el van estafar de tal manera que al final no li va quedar res més que la petita masoveria; la seva dona, que es feia més lletja cada dia que passava, es va tornar sorruda i remugaire; la vella, que ja no podia dir fava, encara estava de més mal humor que Cunegunda. Cacambo, que treballava l’hort i portava a vendre les verdures a Constantinoble, estava aclaparat de tanta feina i maleïa el seu destí. Pangloss estava enfurismat perquè el seu geni no brillava en una universitat d’Alemanya. Quant a Martí, estava fermament persuadit que a tot arreu s’està igual de malament, i s’ho prenia tot amb molta calma. De tant en tant, Càndid, Martí i Pangloss parlaven de metafísica i de moral. Veien passar tot sovint, sota les finestres de la masoveria, vaixells carregats d’efendis,[123] de paixàs i de cadis que eren enviats a l’exili a Lemnos, a Mitilene, a Erzerum.[124] Veien passar d’altres cadis, d’altres paixàs, d’altres efendis que anaven a ocupar el lloc dels expulsats, i que després eren expulsats igual que els altres. També veien passar caps dissecats, farcits de palla, que hom anava a presentar a la Porta Sublim.[125] Aquests espectacles feien redoblar les dissertacions; i, quan no es discutia, l’ensopiment era tan extraordinari, que un bon dia la vella va gosar dir:


  —M’agradaria saber què és pitjor, ser violada cent vegades per pirates negres, que us tallin una galta del cul, passar per les baquetes dels búlgars, ser fuetejat i penjat en un auto da fé, que us tallin de biaix, remar a les galeres, i al capdavall passar per tots els infortunis que hem hagut de suportar, o estar-se aquí sense fer res!


  —És una bona pregunta —va dir Càndid.


  Aquest raonament va generar més reflexions, i Martí, ell sobretot, va arribar a la conclusió que els homes han nascut per viure o bé en les convulsions de la inquietud, o bé en la letargia de l’ensopiment. Càndid no hi estava d’acord, però no deia res. Pangloss confessava que les havia passades molt magres tota la vida, però com que una vegada havia sostingut que tot anava de meravella, ho continuava sostenint, encara que pensava tot el contrari.


  Un fet va acabar de confirmar Martí en els seus principis detestables, va fer dubtar Càndid més que mai, i va acabar de posar Pangloss en un destret. I és que un dia van veure comparèixer a la masoveria Paquita i fra Girofle, que es trobaven en la misèria més extrema; no havien trigat a polir-se les tres mil piastres, s’havien separat, s’havien tornat a ajuntar, s’havien barallat, els havien ficat a la presó, se n’havien escapat, i al final fra Girofle s’havia fet turc. Paquita continuava exercint pertot el seu ofici, però ja no hi guanyava ni poc ni gaire.


  —Ja us ho vaig dir, jo —deia Martí a Càndid—, que els vostres regals no trigarien a fondre’s i que només aconseguirien tornar aquest parell més pobres que no eren. Vós i Cacambo, fet i fet, també heu posseït milions de piastres, i no es pot dir que sigueu més feliços que la Paquita i fra Girofle.


  —Ah! Ah! —va dir Pangloss a Paquita—, vet aquí que el destí us ha portat altra vegada al costat nostre! Infeliç! ¿Sabíeu que vau costar-me la punta del nas, un ull i una orella? I vós, també, quina fatxa! Bah! Quin món!


  Aquesta nova aventura els va moure a filosofar més que mai.


  Al veïnat hi havia un dervix de molta anomenada, que passava pel millor filòsof de Turquia; van anar a consultar-lo; Pangloss va prendre la paraula i li va dir:


  —Mestre, venim a demanar-vos que ens digueu per què ha estat creat un animal tan estrany com l’home.


  —I a tu què t’importa? —va dir el dervix—. No és cosa teva, això.


  —Però, reverend pare —va dir Càndid—, hi ha molt de mal a la terra.


  —I què hi fa —va dir el dervix—, que hi hagi mal o bé? Quan Sa Altesa envia un vaixell a Egipte, ¿es preocupa si els ratolins hi viatgen còmodament?


  —Què hem de fer, doncs? —va dir Pangloss.


  —Callar —va dir el dervix.


  —Jo tenia ganes —va dir Pangloss— de parlar una estona amb vós dels efectes i les causes, del millor dels mons possibles, de l’origen del mal, de la naturalesa de l’ànima i de l’harmonia preestablerta.


  El dervix, en sentir aquestes paraules, els va tancar la porta als nassos.


  Mentre conversaven amb aquell home, es va escampar la brama que a Constantinoble acabaven d’escanyar el muftí i dos visirs del banc,[126] i que havien empalat una colla d’amics seus. Aquesta catàstrofe va causar molt de rebombori durant unes quantes hores. Camí de tornada a la masoveria, Pangloss, Càndid i Martí van trobar un vell que prenia la fresca, a la porta de casa seva, sota un parral de tarongers. Pangloss, que era tan tafaner com raonable, li va preguntar si sabia com es deia el muftí que havien escanyat.


  —No en sé res, jo —va dir el bon home—, no he sabut mai el nom de cap muftí ni de cap visir. No sé res de res dels fets que em dieu; i tinc la impressió que aquells que es dediquen a la cosa pública, de vegades moren d’una manera violenta, i els està bé; però no pregunto mai res del que fan a Constantinoble; en tinc prou enviant a vendre al mercat els fruits de l’hort que treballo.


  Havent dit aquestes paraules, va invitar els forasters a entrar a casa seva: les dues filles i els dos fills que tenia els van oferir diverses menes de sorbet que feien ells mateixos, kaïmac[127] amb picada de pells de poncir confitades, taronges, llimones, pinyes, pistatxos, cafè de Moka no barrejat per res amb el mal cafè de Batàvia[128] i de les illes. Després, les filles del bon musulmà van perfumar les barbes de Càndid, de Pangloss i de Martí.


  —Deveu tenir —va dir Càndid al turc— moltes terres, i molt riques.


  —Tinc vint vessanes solament —va dir el turc—, que conreo amb l’ajuda dels meus fills; el treball allunya de nosaltres tres mals molt grans: l’ensopiment, el vici i l’endurança.


  En arribar a casa, Càndid va fer-se profundes reflexions sobre les paraules del turc. Va dir a Pangloss i a Martí:


  —Em sembla que aquest bon home s’ha forjat un destí molt millor que el dels sis reis amb qui vam tenir l’honor de sopar.


  —Les grandeses —va dir Pangloss— són molt perilloses, segons que llegim en tots els filòsofs. Perquè, fixeu-vos, Egló, rei dels moabites, va ser assassinat per Aod; Absalon va ser penjat pels cabells i travessat amb tres dards; el rei Nadab, fill de Jeroboam, va ser mort per Baasà; el rei Ela, per Zambri; Ocosies, per Jehú; Atalia, per Joiada; els reis Joaquim, Jeconies i Sedecies van ser esclaus. Ja sabeu com van morir Cresus, Astíages, Darios, Dionís de Siracusa, Pirrus, Perseu, Anníbal, Iugurta, Ariovist, Cèsar, Pompeu, Neró, Otó, Vitel·li, Domicià, Ricard II d’Anglaterra, Eduard II, Enric VI, Ricard III, Maria Estuard, Carles I, els tres Enrics de França, l’emperador Enric IV… Ja sabeu…


  —També sé —va dir Càndid— que hem de treballar l’hort.


  —Teniu raó —va dir Pangloss—: perquè, quan l’home va ser posat al jardí de l’Edèn, hi va ser posat ut operaretur eum, per treballar-hi;[129] cosa que prova que l’home no ha nascut per al repòs.


  —Treballem i no ens escalfem el cap —va dir Martí—; és l’única manera de fer la vida suportable.


  Tots els membres d’aquella petita comunitat van compartir aquest propòsit tan lloable; i cadascú es va posar a fer el que feia més bé. La mica de terra que tenien va donar molt. Cunegunda era lletja com una mala cosa, però es va convertir en una excel·lent pastissera; Paquita brodava; la vella s’encarregava de la roba. També fra Girofle va fer alguna cosa de profit: va arribar a ser un fuster de primera i es va tornar fins i tot una persona com cal. Pangloss li deia a Càndid de tant en tant:


  —Els esdeveniments estan lligats els uns amb els altres formant el millor dels mons possibles; perquè, al capdavall, si a vós no us haguessin expulsat d’un castell a puntades al cul per estimar la senyoreta Cunegunda, si no us haguessin portat davant la Inquisició, si no haguéssiu corregut Amèrica a peu, si no haguéssiu donat un bon cop d’espasa al senyor baró, si no haguéssiu perdut tots els moltons del gran país d’Eldorado, ara no seríeu aquí i no menjaríeu poncirs confitats i pistatxos.


  —Està molt bé, això que dieu —va respondre Càndid—, però ara hem d’anar a l’hort a treballar.
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    VOLTAIRE és el pseudònim que FRANÇOIS-MARIE AROUET (París, 1694 - ibid. 1778) va adoptar a partir de l’èxit obtingut amb l’estrena del seu Œdipe (1718). Autor de producció molt extensa —cinquanta volums més cent trenta-set de correspondència—, més citat que llegit, és reconegut sobretot per les seves Lettres philosophiques (1734), el Dictionnaire philosophique (1764) i les novel·les i contes de maduresa, entre els quals destaquen Zadig (1747), Micromégas (1752), Candide (1759) i L’Ingénu (1767). Fervent representant de l’esperit de la Il·lustració, el seu nom s’associa inevitablement amb la sàtira incisiva i la lluita contra la superstició i contra tota forma de fanatisme.

  


  Notes


  
    [1] James Ralph (1698-1762), escriptor nord-americà instal·lat a Anglaterra el 1725, que havia publicat diverses obres durant l’estada de Voltaire a Londres, entre les quals The Touchstone (1728). Alexander Pope en fa una sàtira al cant III de The Dunciad. Es tracta, òbviament, d’una invenció de Voltaire. <<

  


  
    [2] Minden és una població de Westfàlia; 1759 és la data de publicació de la primera edició de Càndid. <<

  


  
    [3] Nom inventat per Voltaire, de paròdica ressonància alemanya. Voltaire no va voler aprendre mai aquesta llengua perquè no li agradava; en canvi, tenia una gran admiració i un bon coneixement de la llengua anglesa perquè havia viscut a Anglaterra un quant temps. <<

  


  
    [4] El «quarter» és, en heràldica, la quarta part de l’escut d’armes, i cada un d’ells denota la successió en la descendència d’una família noble. A França, una persona era considerada de condició noble quan tenia almenys quatre quarters pel costat patern, i almenys uns altres quatre pel costat matern. A Alemanya eren més exigents, però setanta-dos quarters és una xifra exagerada perquè representaria, pel cap baix, uns dos mil anys de noblesa en l’arbre genealògic. <<

  


  
    [5] Arran del seu primer viatge per terres d’Alemanya, el 1740, Voltaire havia quedat enormement sorprès de la gran pobresa de la regió de Westfàlia. En la seva correspondència parla de la «detestable Westfàlia» i del seu chien de territoire. Quant a l’expressió «tenia porta i finestres», relativa al castell del baró, convé recordar que a la Monadologia de Leibniz —que és el filòsof que actua com a rerefons de l’optimisme criticat en aquest llibre— apareix molt sovint l’expressió «la mònada no té ni porta ni finestres». <<

  


  
    [6] Una lliura equivalia a uns cinc-cents grams; la baronessa, per tant, pesa cosa de cent setanta quilos. <<

  


  
    [7] No és un nom inventat a la babalà; la desinència «gunda» és comuna a molts noms germànics de dona, però la part substancial d’aquest nom, «cune», és òbviament pròxima al llatí cunnus, que vol dir «vulva», «cony». <<

  


  
    [8] Nom inventat a partir de dues arrels gregues, que volen dir «tot» (pan) i «llengua» (gloss). Pangloss seria, doncs, l’home que «parla totes les llengües» o l’home que és «tot llenguatge». <<

  


  
    [9] Paròdia dels noms forjats pel filòsof Christian Wolff (1679-1754), divulgador de les teories de Leibniz. Wolff havia estat l’introductor del terme «cosmologia», o estudi de les lleis generals de l’univers, com a ciència independent de la metafísica. «Nigologia» és paraula inventada per Voltaire, després d’una sèrie de temptatives, i no sembla que vulgui dir res. <<

  


  
    [10] Nom d’invenció volteriana, per bé que, en llengua alemanya, Wald és «bosc», Berg és «muntanya», Hoff és «cort» o «pati», dick és «gros» i Dorf és «poble». <<

  


  
    [11] El blau era el color de l’uniforme dels reclutadors de l’imperi prussià. <<

  


  
    [12] Un peu eren uns 33 centímetres i una polzada la dotzena part d’un peu. Es tracta, doncs, d’una alçada aproximada d’1,67 metres. <<

  


  
    [13] Càndid es va escriure i es va publicar durant la guerra dels Set Anys (1756-1763), en la qual van lluitar, per un costat, França, Àustria i Rússia, i, per l’altre, Anglaterra i Prússia. En aquesta novel·leta, els búlgars representen els prussians, i els àvars —de fet un poble nòmada de l’Àsia central, instal·lat a l’actual Hongria al segle VI— els francesos. <<

  


  
    [14] Metge i botànic grec del segle I, autor d’un tractat de farmacologia basat en la propietat terapèutica de les plantes. <<

  


  
    [15] El lector deu haver observat el canvi de temps verbals que presenta aquest paràgraf i molts d’altres que vindran, que oscil·la entre les formes de pretèrit i les de present històric sense cap mania, i també sense un fonament estilístic gaire clar. És una característica de l’estil narratiu de Voltaire, i el traductor la respecta aquí i en endavant. <<

  


  
    [16] A l’original, Paquette. És molt possible que Voltaire agafés aquest nom d’una faula de La Fontaine («Le Curé et la mort», VII, XI). A la traducció catalana d’aquestes Faules Xavier Benguerel transforma el nom de Paquette en el de Margarida. Aquí hi posem Paquita, que s’adiu amb el to humorístic del llibre present. <<

  


  
    [17] A l’època de Voltaire es discutia molt si l’origen de la sífilis era europeu o americà. Voltaire, que discuteix la qüestió al capítol CXLV de l’Essai sur les moeurs i al Diccionari filosòfic, es va inspirar, pel que fa a la qüestió, en el Traité des maladies vénériennes (1734), del metge de Lluís XV, Jean Astruc (1684-1766). <<

  


  
    [18] Probable al·lusió a la bancarrota del fill de Samuel-Joseph Bernard, que va fer perdre a Voltaire, l’any 1754, vuit mil lliures de renda, bona part de les quals van anar a parar a les mans dels recaptadors. <<

  


  
    [19] El terratrèmol de Lisboa va tenir lloc el primer de novembre de 1755. Va causar a la vora de 30.000 morts, encara que el mateix Voltaire indica, a la seva Correspondència, quantitats variables, que van dels 25.000 als 100.000 morts. <<

  


  
    [20] Nom que es va donar en el tractat de l’Haia a la República de les Províncies Unides, que el 1806 va esdevenir el regne d’Holanda. <<

  


  
    [21] Després de l’expulsió dels europeus del Japó, al segle XVII, als holandesos se’ls va permetre de continuar mercadejant a Nagasaki, amb la condició que primer trepitgessin un crucifix com a signe d’una suposada apostasia. Vegeu el capítol CXCVI de l’Essai sur les moeurs. <<

  


  
    [22] El 28 d’octubre de 1746. <<

  


  
    [23] Al·lusió a les teories en voga en aquell temps sobre l’origen i la naturalesa dels terratrèmols. A la Théorie de la terre (1749), Buffon parla de «pirites i altres matèries sulfuroses que s’encenen i produeixen una gran quantitat d’aire, per la compressió del qual es rebenta la capa superior de la terra». <<

  


  
    [24] És a dir, oficial de la Inquisició. La font principal de Voltaire per al tema de la Inquisició és la Histoire de l’Inquisition à Goa (1688), del metge francès Gabriel Dellon (1649-1685). <<

  


  
    [25] En portuguès a l’original, aquí com en les pròximes aparicions de l’expressió. És un fet que a Lisboa va fer-se un acte de fe després del terratrèmol, el 20 de juny de 1756. <<

  


  
    [26] És a dir, padrina de fonts. L’església catòlica prohibia, tret que hi hagués una dispensa, el casament entre compare i comare, com entre el padrí o la padrina i el fillol. <<

  


  
    [27] És a dir, que havien fet com els jueus, que observen la llei mosaica que prohibeix de menjar porc. Aquest mateix tret satíric de Voltaire es troba al seu conte Dîner du comte de Boulainvilliers. <<

  


  
    [28] Procediment de cant polifònic emprat a partir del segle XIV que consisteix en una successió de terceres i de sextes emmarcades per acords d’octaves i de quintes. <<

  


  
    [29] De fet, la segona sacsejada a Lisboa va tenir lloc el 21 de desembre de 1755. <<

  


  
    [30] Gairebé dos metres. <<

  


  
    [31] Voltaire potser va treure aquest nom de les Poesies sacrées de Le Franc de Pompignan (llibre II, cant III) en què es troben els versos següents: Issacar a pris les armes, / Zabulon court aux alarmes. Potser el va agafar directament de la Bíblia (Gen 30:19), on designa el cinquè fill de Jacob i de Lia. <<

  


  
    [32] És a dir, cristiana, de manera insultant. <<

  


  
    [33] De fet, moïdore, antiga moneda de Portugal. A partir del capítol X esdevenen pistoles, que és el nom francès del que en català s’anomena escut; i això posa el traductor d’ara endavant. <<

  


  
    [34] Deu ser Aracena, a la província de Huelva. <<

  


  
    [35] Era la teoria de l’anglès Thomas Hobbes (1588-1679), molt admirat per Voltaire. <<

  


  
    [36] L’itinerari és una fantasia literària, encara que les poblacions existeixen de debò. Chillas, o Chellas, és a les portes de Lisboa; Lebrija és a la vora de Cadis, a la província de Sevilla; Lucena és a l’est de la ruta de Lisboa a Cadis, a la província de Còrdova. <<

  


  
    [37] L’any 1750, les corts de Madrid i de Lisboa van arribar a un acord pel qual Espanya cedia a Portugal set de les «reduccions» guaranís que regentava la Companyia de Jesús, però les deixava sota sobirania nominal espanyola. Els jesuïtes es van oposar al que consideraven una espoliació, van vèncer pel seu compte, amb les milícies indígenes, les tropes espanyoles i portugueses, i el conflicte es va allargar fins al 1756. En parla el capítol CLIV de l’Essai sur les moeurs de Voltaire. <<

  


  
    [38] En una de les redaccions preliminars d’aquest llibre, Voltaire havia escrit Climent XII en lloc d’Urbà X. El segon no ha existit mai, però el primer va regnar entre 1730 i 1741. Si Voltaire hagués deixat el nom d’aquell papa, llavors la vella d’aquesta novel·leta hauria estat, hipotèticament, la filla d’un papa conegut, en la memòria de molts lectors del llibre quan aquest va aparèixer. Palestrina és el nom d’un poble de la regió italiana del Laci (Roma). <<

  


  
    [39] Antic estat sobirà, avui una província italiana, a la Toscana, al costat del golf de Gènova. <<

  


  
    [40] Mulei Ismael (1646-1727), sultà del Marroc. <<

  


  
    [41] En italià a l’original. Deu voler dir: «Ai! Quina desgràcia, no tenir c[ollons]…». <<

  


  
    [42] Al·lusió al cantant castrat Carlo Broschi, dit «Farinelli» (1705-1782), que a Espanya, entre 1736 i 1761, va tenir una notable influència a les corts de Felip V i Ferran VI. <<

  


  
    [43] Títol donat als capitosts corsaris i als oficials dels geníssers. <<

  


  
    [44] Agà: a Turquia, cap militar o civil. Genísser: soldat d’infanteria de l’exèrcit turc. El setge d’Azov per l’exèrcit rus (1695-1696) va ser un episodi de les campanyes imperialistes de Pere el Gran. <<

  


  
    [45] Nom antic de la mar d’Azov. <<

  


  
    [46] A la religió musulmana, persona encarregada de presidir i dirigir l’oració col·lectiva a la mesquita. <<

  


  
    [47] Preparant l’Essai sur les moeurs, Voltaire va trobar un passatge en una carta de sant Jeroni, que va traduir del llatí i va incloure a la veu «Antropologia», al seu Diccionari filosòfic: «De jove, vaig conèixer escocesos a les Gàl·lies, que, podent mantenir-se als boscos amb la carn dels porcs i d’altres animals, s’estimaven més de tallar les natges als nois i els pits a les noies, i aquests eren els seus aliments preferits». <<

  


  
    [48] Títol dels grans terratinents russos que formaven la classe superior de la societat feudal. <<

  


  
    [49] L’any 1698 va fracassar, a Rússia, una revolta dels boiars, descontents per l’europeïtzació dels costums promoguda pel tsar Pere el Gran, inici de la divisió entre eslavistes i europeistes a la societat de les Rússies, avui encara visible. Voltaire també en parla al capítol X del seu estudi sobre Rússia sota el regnat de Pere el Gran. <<

  


  
    [50] La vella voreja, doncs, la costa sud del mar Bàltic (Riga, Rostock i Wismar), després entra en terra alemanya (Leipzig), se’n va cap a l’oest (Kassel) i arriba als Països Baixos (Utrecht, Leiden, l’Haia i Rotterdam). <<

  


  
    [51] Personatge històric. Nascut a Colmar el 1672, Robeck va sostenir a Suècia que era absurd estimar-se la vida; per donar-ne exemple va acabar la seva ofegant-se al mar el 1739. <<

  


  
    [52] El nom és una caricatura. Ibarra, Figueroa i Souza provenen de les lectures preparatòries dels capítols de l’Essai sur les moeurs dedicats a l’Amèrica del Sud. El cognom Mascarenhas figura com a Mascarenes a l’original. <<

  


  
    [53] És la història d’Abraham i Sara, Gen 12:11 i s. Vegeu també els comentaris de Voltaire al Diccionari filosòfic, «Abraham»: «També resulta cosa ben difícil explicar-se el fet que Sara, esposa d’Abraham, fos al mateix temps la seva germana». <<

  


  
    [54] Quant a la disputa que enfronta els religiosos sobre la forma de les mànigues i sobre la caputxa dels hàbits, vegeu les Cartes angleses (o Cartes filosòfiques) de Voltaire, cap. XIII. <<

  


  
    [55] Vegeu el capítol CLIV de l’Essai sur les moeurs, escrit el mes de gener de 1758. El títol és: «Del Paraguai. De la dominació dels jesuïtes en aquella part d’Amèrica; de les raons que els jesuïtes van tenir-hi amb espanyols i portuguesos». <<

  


  
    [56] A l’original, facteur, que aquí no és «carter», sinó comerciant, celui qui fait le négoce pour le compte d’un autre, segons el Dictionnaire général, 1932. <<

  


  
    [57] Les «reduccions» dels jesuïtes al Paraguai eren certament molt vastes, però no es pot dir que constituïssin un «reialme», tot i que aquest orde hi governés amb gran independència. Amb tot, va córrer el rumor per Europa que hi havia un intent de convertir el Paraguai en un «reialme» regit per un jesuïta, que hauria estat Nicolau I. Voltaire hi diu, en una carta a Madame de Lutzelbourg del 12 d’abril de 1756: «No és veritat que hi hagi cap rei anomenat Nicolau, però sí que ho és que els jesuïtes actuen al Paraguai com si fossin reis». <<

  


  
    [58] En castellà a l’original. <<

  


  
    [59] Això faria cosa de 1.200 km de diàmetre, que és una exageració. Per contra, a l’Essai sur les moeurs, Voltaire parla d’un «imperi de quatre-centes llegües de circumferència», que és una extensió més ajustada a la veritat: la província dels jesuïtes al Paraguai equivalia aproximadament a la meitat de França. <<

  


  
    [60] El pare Croust, jesuïta alemany rector de Colmar, va fer per manera d’expulsar Voltaire d’Alsàcia durant l’estada d’aquest en aquella ciutat, a la primeria de 1754. La maligna insinuació de pederàstia per part de Voltaire és, per tant, un acte de venjança. <<

  


  
    [61] Evocació evangèlica. Vegeu Mt 20:1, i s.; Lc 13:6, i s. <<

  


  
    [62] L’inca Garcilaso de la Vega, a la seva Historia de los incas del Perú (1704), presenta un mapa de la part meridional del Perú que porta, a sota de la paraula «Paraguai», la llegenda: Orejones o indios de grandes orejas. Sembla que els antics indis xarais tenien les orelles deformades a causa de portar arracades molt feixugues. <<

  


  
    [63] El Journal de Trévoux, òrgan dels jesuïtes, va començar a ficar-se amb Voltaire cap a 1750 arran de la seva incorporació a les files dels enciclopedistes. El seu director, el pare Berthier, va esdevenir, a partir de 1759, destí predilecte de les invectives de Voltaire. <<

  


  
    [64] Això és una mostra de l’admiració que Voltaire tenia per l’obra de Jonathan Swift. Als Viatges de Gulliver, l’heroi hi és lligat d’aquesta mateixa manera, mentre dorm, pels habitants de Lil·liput. <<

  


  
    [65] Eldorado, país imaginari, havia estat afigurat i buscat pels conquistadores espanyols del segle XV i XVI. Hauria estat el refugi dels últims inques, entre l’Orinoco i l’Amaçones. Vegeu l’Essai sur les moeurs, de Voltaire, cap. CLI. Les fonts documentals de Voltaire sobre aquest país van ser la de l’inca Garcilaso, ja esmentada, la de l’explorador i home de lletres anglès Sir Walter Raleigh (1552-1618; vegeu la nota núm. 1, cap. XVIII), la Historia General de los hechos de los castellanos en las Islas y Tierra ﬁrme del Mar Océano…, de Antonio de Herrera i la Historia verdadera de la conquista de la Nueva Espanya, de Bernal Díaz del Castillo. <<

  


  
    [66] Cap de la Guaiana francesa, a la desembocadura del riu del mateix nom, a l’Atlàntic. Els francesos s’hi van establir el 1664. <<

  


  
    [67] Igual com Simbad el marí a Les mil i una nits (sisè viatge) que, després de navegar sota una volta de roques, troba al final la llum del dia. <<

  


  
    [68] Sir Walter Raleigh (1552-1618), polític, explorador, poeta i historiador. L’any 1595 va dur a terme una expedició a la Guaiana, sense cap èxit, a la recerca del país d’Eldorado. <<

  


  
    [69] L’esclavatge colonial s’havia desenvolupat considerablement durant el segle XVIII, fet que va moure els il·lustrats a protestar puntualment i cada cop amb més vehemència. En aquest sentit, Voltaire devia haver llegit les Harangues d’un chef nègre, dins el Pour et contre, de l’Abbé Prévost; el capítol de l’Esprit des lois, de Montesquieu, que parla d’aquesta qüestió, i les veus «Esclavatge» i «Esclau» de l’Enciclopèdia francesa (1755 i s.). <<

  


  
    [70] Reminiscència probable del nom de Van Dürer, editor i llibreter holandès de l’Haia, amb qui Voltaire va barallar-se arran de la impressió de l’Anti-Maquiavel, de Frederic II de Prússia. <<

  


  
    [71] Els socinians són els deixebles de Socini (o Sozzini), reformador sienès del segle XVI. Socini negava l’existència de la Trinitat i de la divinitat de Crist; i preconitzava una interpretació racional de les Escriptures. Vegeu les Cartes angleses de Voltaire, cap. VII. <<

  


  
    [72] Voltaire sempre es va sentir temptat per la doctrina de Mani (segle III), que explicava totes les coses del món per la lluita constant dels principis del bé i del mal. El nom de Martí, en aquest context, no està desproveït d’intencionalitat, essent sant Martí (segle IV) un enemic aferrissat del diable. <<

  


  
    [73] La fira de Saint-Germain era la més famosa de la ciutat de París. Va ser instituïda a l’edat mitjana i s’esdevenia del 3 de febrer al 3 d’abril, cada any, al lloc en què actualment es troba el mercat de Saint-Germain. Era una fira de primavera, doncs, per oposició a la fira de Saint-Laurent, que s’esdevenia a la tardor. <<

  


  
    [74] Al·lusió als jansenistes, que s’havien lliurat a escenes de convulsions sobre la tomba del diaca Paris, al cementiri de Saint-Médard, entre 1729 i 1732. Voltaire havia assistit a aquest espectacle i n’havia quedat molt impressionat. L’esmenta en diverses ocasions, com a exemple de fanatisme religiós. <<

  


  
    [75] Al·lusió al llibre Histoire des navigations, del president De Brosses, que acabava de publicar-se (1756) quan Voltaire va escriure Càndid; a menys que no sigui una referència a la més antiga Théorie de la terre (1749), de Buffon, o a l’Spectacle de la nature (1732-1750), de l’Abbé Pluche. Tots sostenen que, a l’inici, el mar cobria tota la terra. La referència, tanmateix, s’ha atribuït igualment a la Bíblia, que també és un llibre gros, i que diu, a Gen 1:2: «La terra era caòtica i desolada, les tenebres cobrien la superfície de l’oceà, i l’Esperit de Déu planava sobre les aigües». <<

  


  
    [76] Al·lusió probable a Maupertius i al seu Essai de cosmologie (1751), que resumia les lleis de la creació amb una fórmula matemàtica: «Z és igual a BC dividit per A+B». Era habitual en aquell moment, a l’Acadèmia de Bordeus de la qual Voltaire era membre, de discutir en termes matemàtics les qüestions religioses i filosòfiques més abstractes. <<

  


  
    [77] Clavelée a l’original; del llatí medieval clavellus. És una mena de verola que afecta els bòvids. <<

  


  
    [78] El raval de Saint-Marceau, al sud de París, era cap a aquells anys miserable. <<

  


  
    [79] Es tractava d’una cèdula de confessió, sense la qual cap moribund, entre 1750 i 1760, no podia rebre l’extremunció ni ser enterrat en lloc sagrat. Aquestes cèdules constituïen una prova d’adhesió dels cristians a la butlla Unigenitus contra els jansenistes. Voltaire, molt preocupat pel problema de la seva sepultura, hi va restar sensible tota la vida, encara que hi ironitzi en aquest context. Tanmateix, les seves despulles van ser profanades, i van desaparèixer o es van dispersar després de la revolució de 1789. <<

  


  
    [80] Com Voltaire mateix, en aquest punt un seguidor de les idees de Locke. <<

  


  
    [81] Voltaire es burla dels arguments esgrimits contra les seves obres dramàtiques. Aquesta al·lusió sembla correspondre a Mahomet, que passa a la Meca, estrenada a Lille el 1741, i a París l’agost de 1742. <<

  


  
    [82] Aquesta «tragèdia molt avorrida» és El comte d’Essex, de Thomas Corneille (1678), que al teatre francès del segle XVIII encara es representava tot sovint. <<

  


  
    [83] La «senyoreta Monime» deu ser Adrienne Lecouvreur (1692-1730), que havia fet el paper de Monime a l’obra Mithridate, de Racine. El rector de la parròquia de Saint-Sulpice li va negar un enterrament cristià, i van tirar-ne les despulles en un abocador. Voltaire havia condemnat aquesta barbaritat a la seva Ode sur la mort d’Adrienne Lecouvreur (1730). <<

  


  
    [84] A l’original: folliculaire, que era un terme denigrant, en temps de Voltaire, equivalent a «periodista». Sembla emprat per primera vegada en aquest llibre, i sovinteja, a partir de Càndid, en l’obra de Voltaire. La paraula no figura al Dictionnaire de l’Académie fins a l’edició de 1835. En qualsevol cas, no és un «libel·lista» o un «pamﬂetista» com s’ha traduït gairebé sempre, sinó un periodista de mala estofa i poca gràcia. <<

  


  
    [85] Élie Fréron (1719-1776), periodista i crític, enemic irreconciliable de Voltaire. <<

  


  
    [86] Claire Léris, anomenada «Mademoiselle Clairon» (1723-1803), actriu d’anomenada de l’època, que va interpretar moltes obres de Voltaire per a l’escena. <<

  


  
    [87] Barri distingit a la riba dreta del Sena. <<

  


  
    [88] Joc de cartes comparable al bacarà. Un «banquer» porta el joc i assumeix personalment la «banca», alimentada per les pèrdues dels jugadors. Els «punts» són els jugadors associats contra el «banquer». El set-i-doblo de campagne (en francès: paroli de campagne) és el joc que arrisca un jugador abans de rebre la carta, com si considerés haver-lo guanyat per endavant. <<

  


  
    [89] Gabriel Gauchat (1709-1774), doctor en teologia, va ser un dels adversaris més conspicus de Voltaire i dels enciclopedistes, autor d’unes Lettres critiques, ou Réfutation d’écrits modernes contre la religion, en dotze volums, publicats entre 1753 i 1763. <<

  


  
    [90] Joseph Trublet (1697-1770), canonge de Saint-Malo. Voltaire el va rebentar, en resposta a les seves invectives; però poc després d’entrar a l’Académie Française (1761), Trublet va proposar una reconciliació al seu enemic, cosa que Voltaire va acceptar en una carta del 27 d’abril de 1761 escrita a Ferney. <<

  


  
    [91] Resposta indirecta de Voltaire a les crítiques que havia rebut el seu drama Tancrède (1760). <<

  


  
    [92] És la regió d’Artois, poblada antigament pels atrèbates. A la vora d’Arras, ciutat de l’Artois, va néixer Robert-François Damiens, que el 1715 havia intentat d’assassinar Lluís XV. <<

  


  
    [93] El 14 de maig de 1610, Ravaillac va assassinar Enric IV, i el de desembre de 1594, Châtel l’havia ferit sense matar-lo. <<

  


  
    [94] Dieppe és a l’Alta Normandia, no a la Baixa; és un lapsus de Voltaire. <<

  


  
    [95] El conflicte entre França i Anglaterra per la possessió del Canadà va acabar amb el Tractat de París, l’any 1763. Voltaire no concedia cap importància a aquestes colònies —ni tampoc una gran part dels francesos, com el primer ministre Étienne-François de Choiseul—, a diferència del que pensava de les colònies tropicals. <<

  


  
    [96] És l’almirall John Byng, vençut per l’almirall francès Galissonnière en aigües de Menorca. Byng va ser acusat d’haver dirigit amb poca empenta la batalla i d’haver-se retirat massa d’hora. Va ser executat, a la coberta del seu vaixell, el 14 de març de 1757. Voltaire va intercedir, sense cap èxit, en favor de l’almirall anglès. <<

  


  
    [97] L’orde dels teatins havia estat fundat al segle XVI per Gian Petro Carafa, bisbe de Chieté, i per sant Gaietà de Thiene. L’any 1642 va ser autoritzat a França. <<

  


  
    [98] A l’original, Pococuranté (sic). Sense l’accent, paraula italiana que vol dir «que no es preocupa gaire de les coses», «que no s’amoïna per res», «despreocupat». <<

  


  
    [99] Riu que desemboca al mar Adriàtic, prop de Venècia. <<

  


  
    [100] És a dir, una composició musical en la qual un instrument toca la part de solista concertat amb el conjunt de l’orquestra. <<

  


  
    [101] Contràriament al que s’ha dit, a Voltaire li agradava la música, però es va quedar a l’altura de la simplicitat de les melodies d’un Lully, i no va acabar d’entrar en músiques més complexes, com ara la de Rameau o la música italiana del gènere del bel canto. <<

  


  
    [102] Al·lusió inequívoca a l’òpera italiana del seu temps i a les demostracions de pur virtuosisme que aquesta presenta tot sovint. Òperes sobre Cèsar i sobre Cató n’hi va haver un munt a la Itàlia del segle XVIII: el Giulio Cesare del venecià Conti, el Cesare in Egitto, de Giaconelli, i d’altres, per no dir l’obra de Metastasi, que Voltaire coneixia, Catone in Utica (1727), posada en solfa, successivament, per Vinci, Leo, Hasse, Vivaldi, Ciampi, i més compositors. <<

  


  
    [103] Aquesta i les següents observacions del personatge Pococurante sobre Homer, Virgili, Tasso o Ariosto es poden llegir en boca del mateix Voltaire al seu Essai sur la poésie épique, de 1733. <<

  


  
    [104] Els passatges d’Horaci al·ludits per Pococurante corresponen a Sàtires, I, 5; Sàtires, II, 8; Sàtires, I, 7 —on Horaci parla d’un Rupilius, no d’un Pupilius (pot tractar-se d’una mala lectura del manuscrit de Voltaire, repetida en successives edicions)—; Epodes, V, 8, 12; i Odes, I, 1. <<

  


  
    [105] Pro Rabirio i Pro Cluentio són dos discursos de Ciceró considerats d’escassa importància literària. <<

  


  
    [106] John Milton (1608-1674), poeta anglès, autor d’El paradís perdut. Voltaire en va parlar sempre en termes força crítics, més severs com més anava. Vegeu l’Essai sur la poésie épique i el capítol XXXIV de Le Siècle de Louis XIV; així com la veu «epopeia», al Diccionari filosòfic. Però no s’ha d’oblidar que també va parlar en termes molt crítics del mateix Shakespeare, que Voltaire considerava molt per sota del teatre clàssic francès; vegeu Cartes filosòfiques, cap. XVIII. <<

  


  
    [107] Voltaire sembla resumir, amb aquesta expressió, el passatge platònic de República, 475 c. <<

  


  
    [108] Sultà de Turquia de 1703 a 1730. Va ser destronat pels geníssers l’any 1730 i va morir l’any 1736. Ocupa un lloc important a la Histoire de Charles XII, de Voltaire, pel fet d’haver ofert hospitalitat al rei de Suècia després del seu fracàs a Poltava (1709). <<

  


  
    [109] Ivan VI Antonòvitx de Rússia, destronat en favor d’Elisabet, filla de Pere el Gran. Va ser empresonat i executat l’any 1764 per ordre de Caterina II, amiga i protectora de Voltaire i d’altres il·lustrats francesos. <<

  


  
    [110] Carles Eduard (1720-1788), fill de Jaume III Estuard i nét de Jaume II, destronat el 1688. Carles Eduard va intentar de recuperar la corona i va desembarcar a Escòcia el 1745; però va ser derrotat a la batalla de Culloden. <<

  


  
    [111] August III, elector de Saxònia i rei de Polònia, expulsat dels seus estats el 1756 per Frederic de Prússia. <<

  


  
    [112] Estanislau Leczinski (1677-1766), sogre de Lluís XV, que va perdre dues vegades el regne de Polònia, el 1709 i el 1735, i que va rebre, en compensació, la regió francoalemanya de la Lorena. Va tenir sempre excel·lents relacions amb Voltaire. <<

  


  
    [113] Es tracta del baró Theodor von Neuhof (1690-1756), aventurer alemany que l’any 1736 va ser proclamat rei de Còrsega, lloc del qual va haver de fugir al cap de pocs mesos. Se’n va anar a Londres, i va ser-hi enviat a la presó a causa dels deutes que tenia. <<

  


  
    [114] Nom que, cap a la meitat del segle XVI, va prendre el ducat d’or de Venècia. Apareix sovint a les òperes de Mozart, com ara a Così fan tutte. <<

  


  
    [115] Nom antic de l’actual mar de Màrmara. <<

  


  
    [116] Francesc Leopold Ragotski (1676-1735), príncep de Transsilvània que, amb l’ajut de Lluís XIV i el suport dels turcs, va alçar els hongaresos contra l’emperador d’Àustria i va fer-se coronar rei el 1707. Després de ser destronat, va passar a Polònia, després a França, i es va retirar finalment a Turquia, efectivament a la riba de la Propòntida. <<

  


  
    [117] El cap de Matapan es troba a la punta sud del Peloponès; d’aquí, en direcció est, els personatges passen a l’illa de Milos, al sud de les Cíclades; d’aquí a Icària (o Nikaria) i Samos, més al nord, davant de la costa turca; d’aquí a Petra, al sud de la mar Morta, a l’actual Jordània. Per fi, camí de Constantinoble, passen per l’estret dels Dardanels, per la ciutat de Màrmara i per Escutari, que no pot ser la ciutat albanesa d’aquest nom, sinó més aviat un barri de Constantinoble (Uskudur). <<

  


  
    [118] A l’original, le levanti patron. Es tracta d’un comandant dels «llevantins», soldats de les galeres turques anomenats així —almenys en llengua francesa, i ho adaptem— perquè procedien sobretot de les regions orientals —o de llevant— de la Mediterrània. <<

  


  
    [119] Els icoglans eren els patges del serrall del sultà. <<

  


  
    [120] Jutge musulmà amb funcions alhora civils i religioses. <<

  


  
    [121] Vegeu la nota núm. 5, cap. XII. <<

  


  
    [122] A l’original, un casament de le main gauche, amb un sentit anàleg a «morganàtic», és a dir, casament entre un membre de la noblesa i una persona de la plebs o de rang inferior. <<

  


  
    [123] A l’original: effendis, títol honorífic entre els turcs atorgat a certs funcionaris de categoria. Els paixàs eren els governadors d’una província al temps de l’imperi turc. <<

  


  
    [124] Lemnos i Mitilene (de fet, Lesbos), illes gregues prop de la costa turca; Erzerum, a l’interior de Turquia. <<

  


  
    [125] Els turcs exposaven a les portes de l’antic palau de Constantinoble (la Porta Sublim) caps de condemnats, dissecats i farcits de palla, com a advertiment als passavolants. <<

  


  
    [126] Muftí: a l’islam, jurisconsult encarregat d’emetre respostes jurídiques a petició d’un jutge o d’un particular. Visirs del banc: ministres admesos al consell del sultà. <<

  


  
    [127] Mena de sorbet turc. <<

  


  
    [128] Vegeu la nota núm. 2, cap. V. <<

  


  
    [129] Vegeu Gen 2:15. <<
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